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Ilenp ydyeOHOro mocoOUsi — O3HAKOMIIEHHE CTYJEHTOB C OCHOBHBIMHU
TUIIAMH CJI0Bapeu, (popMupoBaHre HABBIKOB MCIOJIb30BAHMS CIOBAapEil B CBOEM
MEPEBOAYECKON IEATETBHOCTH.

PaccmarpuBaroTcst 0011Ke BOIPOCHl U MOHATHS, KaCAIOIIHUECS CIOBAPHOTO
COCTaBa SI3bIKa. AHAIM3UPYIOTCS POJIb U QYHKIUN JEKCUKOTPAPUUECKUX
aCIEKTOB B 00YUYEHUU SI3BIKY.

3HAUUTENPHOE BHUMAaHHUE YIEISETCS  pacCMOTPEHHIO OCHOBHBIX THUIIOB
CJIOBapei U UX KJIaCCU(PUKAIINH.

Ocoboe BHUMaHWE YIEISAETCS  MOJUCEMUU M TpoOJeMaM MPUHATHS
MEePEBOIUECKOT0 PEIIEHUs TPHU BLIOOpPE TOTO WM HWHOTO BapHaHTa MEPEeBOja
MHOro3Ha4yHOro cioBa. IlogpoOHO uCCIEayIOTCSI OCHOBHBIE — ACIEKThI
NEPEBOJUECKOro Mpolecca. AHaAIU3UPYETCs CTPYKTypa MepeBoja, oo1as cxema
KOMILJIEKCOB MEPEBOAYECKUX JEUCTBUN IPU MUCBMEHHOM IIEPEBO/IE.



3

OraasJjienune
BBEHEHHEE. . ... e 3
Paznest 1. CJIOBAPHBIM COCTAB SABBIKA . ......uuveneteeeniteeanneeaneeeanneennneenns 5
1.1. OcHOBHBIE KOMIIOHEHTBI CJIOBAPHOTO COCTABA SI3BIKA. ................ 5
1.2. 3aMMCTBOBAHUS B SIBBIKE. . ... uvvueeseenneenneenneeenneenneenneeannennnnns 9
1.3. TepMHHOTOTHS, UTUOMATHKA U (DPAZCOTOTHS. .. ..vveneeenrrnrnnnnns 12
Pazest 2. JIEKCHKOTPAPUS. ........cooiiniiiiiiii e 15
AN B71003 B0 0): 121 0 1S) 2 SO 16
Pa3medt 3. ILOMMCEMUESI . . ....oooeit ittt et e e 41
Pasznen 4. [lepeBo Kak BU/I SI3BIKOBOM AESATEIBHOCTH. .........cuvvvennnirsnn.. 45
4.1.JIeKCUYECKHUE TPYTHOCTH TIEPEBOIA. .« nueeeenneeennneennnneaainannenns 46
PexomeHaaTebHbIH OMOJIMOTPAGUIECKHI CIIMCOK. ........c.eeeiiiiennennnn, 58
L@3107 (V1) Qo (1) ;3 ) 1<) £ DO S 59
BeOlMOTPAPUS. ... e 59

TIPeAMETHBIM YKABATCIID . ... .oetetnnetteeeatteeeeaeeee e aeeeeeennnneee e 64



4

BBenenue

JlanHoe y4eOHOE mocoOme MpeaCTaBisIeT COOOW MOTOJHEHHWE K KypCy
JEKIUUA 1o JIeKCUKorpaduu aHTIMKUCKOTO s3bika. Ero 1enbro sBIsSIeTCS
pacIIMpeHrne 3HaHUI CTYJEHTOB, U3Yy4YalOIIMX WHOCTPAHHBINA S3bIK, B O0JACTH
nexcukorpaduu. [IpeacraBnenHoe mocodbre MokeT ObITh UCIIOJIB30BAHO KaK Ha
IPaKTUYECKUX 3aHATHUAX, TaK M B IMPOIECCE CAMOCTOSATENBHOU pPabOTHI
CTYJEHTOB.

[Tocobue cocToUT U3 NATH pa3eioB.

B pasnene 1 paccmarpuBarotcs o01me BOIPOCH! U MOHATHUS, Kacalomuecs
CIIOBAPHOI'O COCTaBa SI3bIKa, PACKPBIBAIOTCS MOHATHUS OCHOBHOTO CIOBApHOTO
¢oHa s3bIKA, AaKTUBHOIO, IIACCUBHOIO, pEAJbHOIO M MOTEHIIUAIBHOTO
cioBapei. B naHHOM paszgene TakKe AHAIM3UPYIOTCS HEKOTOPBIE BUIBI
3aMMCTBOBAaHUM B SA3BIKAaX, OCHOBHBIE ACHEKTHl TEPMUHOJIOIMH, UIUOMATUKU U
dbpazeosiorum.

Pazgen 2 mocBAUIEH ~ pacCMOTPEHHIO  poiad U (YyHKUIHM
JEKCUKOrpaMYECKUX acClieKTOB B OOYUYEHHH SI3bIKY (ONMMCAaHUE U HOpMaJIU3alus
A3bIKa, MEXKbSI3BIKOBOE OO0IIeHrEe U T.1.). [loMuMo TOTO, ONMUCHIBAETCS MPOIIECC
ONpENENeHUs] YNOTPEOUTENbHOCTH W (QOPMYIUPOBKU ACPUHULUNA CIOB C
UCITOJIb30BAaHUEM KAapTOTEKH MPUMEPOB. 3HAUUTEIHLHOE BHUMAHUE YACIAETCS
PacCMOTPEHHIO OCHOBHBIX THUIIOB CJIOBAapEH U UX KJIaCCU(PUKALIUU.

Pa3nen 3 mocBsiiieH noJuceMuu U podieMamM MPUHITHS IEPEBOTYECKOTO
pelieHusi Mpu BbIOOpE TOTO WM HMHOTO BapuaHTa IEpeBOJla MHOTO3HAYHOTO
CJIOBA.

B pasmene 4 wuccnedaylroTcsi OCHOBHBIE aCHEKTBl  IEPEBOIYECKOIO
npouecca. AHaJM3UPYyeTCs CTPYKTypa IepeBofa, o0Iias cxemMa KOMIUIEKCOB
NEePEeBOJUECKUX JIEHCTBUN MpU NUCbMEHHOM mepeBoae. Ocoboe BHUMaHHE
yAeNAeTCsS TEXHUYECKOMY NIEPEBOLY, IPENCTABIIAIONIEMY COOOM OTAEIbHBIN BUA
NEePEeBOIUECKON AEATENbHOCTU. [IpUBOAUTCA CHNUCOK pa3IMYHBIX MCTOYHUKOB
uH(pOpMaIUK, UCIOIb3YEMBIX MPU HAYYHO-TEXHUYECKOM MEPEBOJIE.

Pazgernr 5 mocBslieH aHaiM3y JEKCHMYECKMX TPYAHOCTEH NEpeBoja,
KOTOpbIE ‘MOT'YT OBbITh OOYCIIOBJIEHBI LENbIM psifioM ¢akTopoB. B gaHHOM
paszeiie aHaM3UPYIOTCS MPOOJEMBbI MEPEeBOJa YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHUH,
MHTEPHAIMOHAIIBHBIX CJIOB, a TAKXKE <«JIOKHBIX ApYy3€eH MepeBOAUNKAY.

[Tocne kaxxaoro paszena NPUBOJATCS 3aJaHUS U BONPOCHI, IPU3BAHHBIE
3aKpPENUTh 3HAHUS CTYIEHTOB, MOJYYEHHBIE MPU U3YYEHUU COOTBETCTBYIOLIUX
TE€M, a TaKK€ Pa3BUTh AHAIUTUYECKHUE CIIOCOOHOCTH 00ydaembIX. Bompocsl
TaK)Ke€ PEKOMEHAYeTCsl 3aJaBaTh B Hayaje 3aHSITHH, 4TOObI MPOBEPUTH, B
JOCTATOYHOM JIM CTENEHM CTYAEHTaMU YCBOEH Marepuai. B mnpeaMerHom
ykazareie O0O0O03HAYeHbl OCHOBHBIE JUIsl JAHHOTO Kypca MOHSTHS, KOTOpbIE
MO>KHO HAalTH B yueOHOM MOCOOUH.
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Pa3znen 1. CiioBapHbIii cocTaB sI3bIKA.

CroBapHBIN COCTaB SI3bIKa COCTABIISIIOT «BCE CJIOBAa (JIEKCHMKA) KaKoOro-
anbo s3plka (B T.4. HEOJOTM3MBI, JHANeKTHAs JIEKCHUKA, IKApTOHU3MBI,
TEPMUHOJIOTHS U T.J.). OOBEM U COCTaB CIOBAPHOIO COCTaBa SI3bIKA 3aBUCST OT
XapakTepa U pa3BUTOCTH XO3SHCTBEHHOM, OOIIECTBEHHOM, KyJIbTYPHOH >KU3HU
HOCHTEJICH s13bIKay [23].

1.1. OcHOBHBbIE KOMIIOHEHTHI CJIOBAPHOI0 COCTABA A3BIKA.

B ciioBapHOM cocCTaBe sI3bIKa UMEETCS OTUETJIMBO BBIJCIAIOUIANCS KPyT
CJIOB, Ha3bIBAEMbIiI OCHOBHBIM CJIOBapHBIM (DOHJIOM, IPEACTABIISIONIUN COOOM
TaK Ha3bIBaeMoOE «Sapo s3bIKa». OCHOBHOM CIIOBApHBIN (hOH[ 3HAYUTEIBLHO IKE
CJIOBApHOI'0 COCTaBA SI3bIKA U OTJIMYACTCSA TEM, UTO KMBET 3HAYMTEIBHO JI0JIbIIIC
U SIBISETCS CBOeoOpa3HOW 0a30i s3bIka sl 00pa3oBaHMs HOBHIX CIIOB. Tak,
HampuMep, B CIOBAPHOM COCTaBE APEBHEAHIVIMHCKOTO S3bIKa MMEETCS CJIOU
COOCTBEHHO AaHIJIMICKUX CJIOB, HE OOHAPYXEHHBIX B JPYTUX T'€PMaHCKHUX
sa3bikax. Cpeld HUX OCOOCHHO 3aMETHBI CIIOKHBIE CJIOBA, KOTOPhIE BOSHUKIIU B
OMPENENEHHBIX  MCTOPUYECKUX  YCIOBUSIX U COCTaBISAIOT  CHEHUPUKY

JIPEBHEAHTIIUCKOTO SI3bIKA, HAIPUMED:
wimman (<wif — sxeHa+man — 4enoBek) > woman;
scir-ge-reéfa — npasutesnp obmactu (SCir — obnacts + eréfa — nmpaButens) > sheriff —

mepu@,
’ (bwitena-ge-m(')t — CoBer MyIpbIX, NOPEACTABISABIIMN KOIZA-TO 3aKOHOAATEIbHYIO

Biacth B AHrimu (wisa (wit) — myaperr + gemot — coopanmue) ;

hlaford — rociogun (hlaf — x1e6 + weard — xpanurens) > lord — op.

CnoBa OCHOBHOTO (POH/1a BBIPaXXalOT OCHOBHBIE KU3HEHHO-HEOOXOIUMbIEC
MOHSATUS U TIO3TOMY OHHU:
— O61eHapoAHbI U O0LIEYTIOTPEOUTEIBHBI;
— Otnuuarorcst OOJIBIION YCTOMYMBOCTBIO M COXPAHSIOTCS BEKaMU MPU BCEX
M3MEHEHHSIX HCTOPUUYECKUX YCIOBUM Ha BCEX ATANax pa3BUTHS;
— HeliTpanbHbl B CTUIIMCTUYECKOM OTHOLIEHUH;
— Ciyxat 6a30# JJIst MHOTUX HOBBIX MPOU3BOHBIX CJIOB U CIIOBOCOYETAHUMH;
— BXoasT B yCTONYMBBIE BBIPAXKEHUSI, HIUOMBI, IOTOBOPKHU U TTOCIOBUIIBI.

B KagecTBe mpuMepa NpUBEIEM HECKOJIBKO TPYMI, B KOTOPHIE BXOIST
CJIOBa OCHOBHOTO (DOH/1a B aHTJIUHCKOM SI3BIKE:

A. Nmena cyniecTBUTENIbHBIC, 0003HAYAOIIIHE!

—unenoB cembu (father, mother, brother, sister, daughter, son);
—vacru Tena (heart, nose, tooth, lip, foot);
— )KMBOTHBIE (COW, SWine, goose);
— pactenus (tree, birch, corn, oak, grass);
— HeOecHbIe cBeTmiia (Sun, moon);
— mpeaMeThl pupoml (Sea, land);
— sByieHus puposl (rain, hail, frost);
— neneHue BpeMenu (year, week, tide, time day, summer, winter);
— metasutel (Silver, tin, lead);
— KHJTUIIE, €0 JacTu, ooctanoBky (house, room, bench);


http://dic.academic.ru/dic.nsf/bse/102771/%D0%9B%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%B0

— cpeacTBa TpancnopTa (boat, ship).

b. UMeHa npunararenbHble, 0003HAYarOUIHUE:
— IIBera, kpacku (red);
— KoymaectBo (much);
— Jlpyrue kadyectBa (New).

B. I'maronsr:

— I'maroster Boctipusitust (hear, see);
— I'maroute peuw (speak, tell, answer);
— I'marounel, o003Havaroriye pasueie aeicteus (give, make, drink) [2].

Crnenyer OCTaHOBUTBHCS Ha HEKOTOPBIX SIBICHUSAX, MO3BOJISIIOIIMX Ooliee
BHHMATEIbHO PACCMOTPETH CaM CIIOBAPHBIN COCTAB B LIEJIOM U B OTAEJIBHBIX €T0
yacTsax. [Ipexnae Bcero, JaHHBIM BONIPOC KAacaeTCs aKTUBHOIO U IMACCUBHOTO
cioBaps.

AKTHUBHBIH CJI0Bapb — CJIOBa, YNOTpeOsieMble IMOJIb30BATEISIMU
KOHKPETHOTO A3bIKa.

CnoBa OCHOBHOTO CJIOBapHOTO (DOHJA COCTABISIOT OCHOBY aKTHBHOTO
CJI0Baps, OJTHAKO, HE WCUEPIIBIBAIOT €ro, MOCKOIBKY Yy KAKIOW TPYIMIIBI JIFOACH
eCTh crHenupuUecKrue cJIoBa M BBIPAKEHUS, COCTABJISIONIME WX AKTHUBHBIN
CJIIOBaphk.

Crneunduka aKTUBHOTO CJIOBaps  4YeJOBEKa 3aBUCHUT OT  €ro
CHeIMaIbHOCTH, BO3pacTa, 00pa3oBaHus, 00IIEro KyJbTypHOTO YPOBHS, MeCTa
YKUATEJBbCTBA, BKyCOB, UHTEPECOB U T.II.

«Crnenyer pa3nuyaTh aKTUBHBIN CIOBaph A3bIKa U aKTUBHBIN 3amac CJIOB
OTAEJBHBIX €ro HocuTeneu. Ilocaeqare MOryT He HCITOIb30BaTh ONPEACIEHHBIC
tepmunbl  (acceleration, -acquisition, aggravate wu ap.), KHIKHYIO WJIH
SKCIPECCUBHYIO JICKCHKY (€normous, great, unbelievable, unprecedented u ap.),
dpaszeonoru3mel (Cross one’ mind, let alone something, like one of the family u
1p.), BXOJAIINE, TEM HE MEHEe, B OOIINUI aKTUBHBINA CIIOBAph SA3bIKa. AKTHBHBIN
CIOBaph TMOCTOSHHO W3MEHAETCA. YacTh €ro IMOCTENEHHO BBIXOAUT U3
yHoTpeOsieHusl; HO, OCTaBasCh MOHATHOM, COXpaHAETCA B TACCUBHOM cioBape. C
JIPYTOl CTOPOHBI, BHOBB TMOSIBIIAIOLIMECS CJIOBA U BBIPAXKEHUSI HE BCErlla cpasy
MOCTYIIAIOT B AKTHUBHBIN CJOBapb. Hepenko mpu U3ydeHUM s3blKa BO3HUKAET
BOIIPOC, CKOJBKO BCEro CJOB cienyeT 3HaTh? Ilo yTBEep»KII€HHIO JTUHTBHUCTOB,
IIOJIHBIM CIIOBAPHBIM COCTAB AHTJIMMCKOTO SI3bIKa COAEPKUT HE MEHEE OJHOIO
MHWJUIMOHA CJIOB. PexkopacMeHamMu cpeau W3BECTHBIX CJIOBAPEW AHTIIMMCKOTO
S3bIKa SIBIIAIOTCSA BTOpOe u3fgaHue 20-TOMHOTO OKC(OpPACKOro cioBaps The
Oxford English Dictionary, onyo6mnukoBanHoe B 1989 roay wu3naTenbcTBOM
Oxford University Press, u cmoBaps Ya0ctepa 1934 roma Webster's New
International Dictionary, 2nd Edition, kotopsiii Bkiatouaet onucanue 600 ThicsSd
cioB. Pa3zymeercsi, TakOro KOJMYECTBA CJIOB HE 3HACT HU OJIMH YEIIOBEK, Ja U
M0JIb30BAThCS CTOJIb OTPOMHBIMU CJIOBAPSIMU 3aTPYIHUTENIBHO.

"Cpennuil" aHIJIMYaHWUH WM aMEpUKAHEll, Ja)X€ HMEIOIINI BbICIIEE
oOpa3oBaHue, €/1Ba JId UCIOJIb3YyeT B CBOEW MoBceAHEeBHOM peun Oosee 1500-
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2000 cioB, XOTsI MacCMBHO BJAJEET HECPABHEHHO OOJBIIMM 3aracoM CJOB,
KOTOPBIE CJBIIIUT MO TEJIEBU30PY WIIM BCTPEUAET B razeTax M KHUrax. M Toiapko
Haubosee 0Opa3oBaHHAs, MHTEIUIMTEHTHAs] YacTh OOIIeCTBa CIIOCOOHA aKTUBHO
ucnons3oBath Oonmee 2000 cnoB: OTAENbHBIE THCATENH, >KYPHAJIUCTHI,
penaKkTopel U JApyrue ''Mactepa ciioBa" MOPUMEHSIOT CaMblil  OOIIMPHBIMA
CJIOBapHBIN 3arac, JOCTUTaloUi y HEKOTOphIX 10 Thicsd clloB U OoJiee.

Tem He MeHee, OObIYHBIC TBYS3BIYHBIC CIIOBAPU U TOJKOBELIE CIOBAapH, B
KOTOPBIX TOJIKOBAHME 3HAYEHUM CIIOB JAETCSd HAa OJHOM S3bIKE, CTPEMSITCS
ONMKCAaTh MAKCUMAJIHLHO BO3MOKHOE YMCJIO CJIOB, YTOOBI MOBBICUTH BEPOATHOCTH
TOTO, YTO YMTATEIb HAUJET B HUX OOJIBIIMHCTBO HCKOMBIX CJIOB.

[ToMmuMoO OOBIYHBIX CJIOBapel, CYIIECTBYIOT CJIOBApHU, COAEpIKAIIUE HE
MaKCHUMAaJIbHO OOJIBIIIOE YHUCJIO CJIOB, a HA00OPOT WX MHUHUMAIBHBIA CIIHCOK
(Teacher's Word Book ®.JI. Topunaiika; Dictionary of Basic English Yapis3a
K. Ornena; Crnosapv-munumym anenuiickozo sizvika no cucmeme Basic English
nox penakiueit A.B. JIurBunoBoit; Standard English Vocabulary I'. ITaimepa u
A. Xopu6u; Definition Vocabulary M. Vacra; . Crosapv-munumym no
AHETUUCKOMY, HeMmeykomy u ¢panyysckomy sasvikam mopd penakiuendn UW.B.
PaxmanoBa; 2000 naubonee ynompeoumenvHvlx cl108 aneauticko2o sizvika A.B.
[lerpouenkona). CiioBapu HEOOXOJMMOrO MHHUMYMa JIEKCUKHA OIHCHIBAIOT
CJIOBa, KOTOpbIE yYHOTPEOJSIIOTCS HaubOojee YacTo U MPEJCTaBIISIIOT
HauOOJIBIIYI0 CMBICIOBYIO IIeHHOCTh. B 1973 romy ObUIO yCTaHOBIJIEHO, YTO
cinoBapb-MUHUMYM U3 1000 camMbIX yHOTPEOUTENBHBIX CIOB aHTIUHCKOTO SI3bIKA
ormuchiBaeT 80,5% Bcex CIOBOYNOTPEOICHUIM B CPEAHECTATUCTUIECKUX TEKCTaX,
cioBapb u3 2000 cioB — mpumepHO 86% croBOynoTpeOIeHHUH, a ClOBaph U3
3000 cnoB — okos10 90% croBOyIIOTpEOICHUT.

OrpomHbIii MHTEpEC MPEICTABISAET cloBaph «135 caMbIX LIEHHBIX CIIOB
aHruiickoro s3pika» A.B. IleTpoueHkoBa, KOTOpbIE JIE€UCTBUTEIBHO AAIOT
poBHO 50% craTucTHKM Bcex cioBoynorpedsnenuil. 1o MHeHuto aBTopa, 0Oe3
MIPOYHOT0 M IIyOO0KOro 3HaHUs 3TUX 135 CIOB HEBO3MOKHO CEpbE3HOE 3HAHME
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA.

Hwxe npuBenen crnucok 3tux 135 cnoB B mopsjke yObiBaHUs 4acToT. B
MIPUBOJIMMOM CITMCKE B CKOOKaX yKa3bIBA€TCSI COBOKYITHASI J10JIs1 YIOTPEOJeHUS
ATUX CJIOB B MPOLIEHTAX OT OOILEro YUcia CIOB B TEKCTE CPEAHEN CII0KHOCTH.

+ the (6,8%)

+ of (10%)

+ and, to (15%)

+a, in (20%)

+ is, that, was, it, for (25%)

+ on, with, he, be, 1, by, as, at (30%)

+ you, are, his, had, not, this, have, from, but, which (35%)

+ she, they, or, an, her, were, there, we, their, been, has, will, one, all, would (40%)

+ can, if, who, more, when, said, do, what, about, its, so, up, into, no, him, some, could, them,
only, time, out, my, two, other, then, may, over (45%)

+ also, new, like, these, me, after, first, your, did, now, any, people, than, should, very, most,
see, where, just, make, between, back, way, many, year, being, our, how, work, us, get, come,



8

think, go, take, tell, use, sir, thing, shall, same, such, much, find, here, each, again, still, old,
little, state, present, against, know, under, before, above, place, part, through, across,
although, upon, though (50%).

W3 sToro cmnmcka BHIHO, YTO HambOOJEee 4acTO MCTOJB3YIOTCS apTHUKIIH,
NPEJJIOTH, COI3bl, MECTOMMEHUS, HAapeuus, CIYy)KEOHBIE TJaroiibl, TO €CTh
CJIOBa, KOTOpBIE OpraHu3yioT coobmernrne. OHM 00yamaroT HauOOoJbIIeH
CIIOCOOHOCTBIO COYETaThCs C IPYTHMMHU CIIOBAMH, BCTPEYAIOTCS B JIIOOOH (pase;
B JTIOOOM TEKCTE.

Crucku  JIEKCMYEeCKMX MHUHUMYMOB — aHTJIMHCKOTO  SI3BIKA  IIHMPOKO
JOCTYITHBI W B JJIGKTPOHHBIX BapHaHTax. lak, Ha caite http://www.world-
english.org/english500.htm mnpenocraBnen crucok 500 HamOosee. YaCTOTHBIX
AHTIMHACKUX CJIOB, C(OPMUPOBAaHHBIH Ha S3BIKOBOM OCHOBE ~OPHTAHCKOTO,
aMEPUKAHCKOTO M aBCTPAJIMICKOTO AHTIMMCKOTO (MCTOYHUKH — COBpPEMEHHAs
HepuoIuKa, TeJenepenadn, paarno-3pupsl, 3anucu 6eces U UHTEPBBIO).

[TpuBenem npumepsl HarOOJIEe YACTOTHBIX CJIIOB M3 3TOTO CIOBAPS:

Rank Word

1 the 11 he
2 of 12 was
3 to 13 for
4 and 14 on
5 a 15 are
6 in 16 with
7 is 17 as
8 it 18 I

9 you 19 his
10 that 20 they

HeoOxomumo, = omHaKo, OTMETUTh, YTO «CJOBAPH  JIGKCHUECKHUX
MUHUMYMOB TIp€AHA3HAUCHBbI NJIS W3YYCHHS SI3bIKa YyYaIllUMHCS, a HE IS
nepeBoguukoB., C TMOMOIIBI0  CIOBAapsS-MHHUMYMa HEBO3MOXHO Y3HATh
€CTECTBEHHBIN S3bIK BO BCEW €ro MOJHOTE, HO MOXHO OBICTPO U 3PPEKTUBHO
BBIYYUTh Ty €ro 4acTb, KOTOpas o0JagaeT HauOOJbIIeH LEHHOCTBIO IS
npakTHYecKux Hyx1» [19].

B cBoro ouepenb, macCHMBHBIN CJOBapb - 3TO YacTh CJIOBapHOIO
COCTaBa fI3bIKa, COCTOSIIAsl W3 €AUHMI], OIPAaHUYECHHBIX B YNOTpeOIeHUu (K
npuMmepy, 0003Hayaronre COOCTBEHHbIE MMEHA) WJIM W3BECTHBIX JIUIIb YacTU
HOCHUTEIIEH sI3bIKa (apXau3Mbl, HEOJOTU3MbI, TepMuHbI) [http://ru.wikipedia.org].

[Ipennaraem pa3o0paTh HEKOTOpbIE M3 MPUBEICHHBIX OOO3HAYEHHBIX
(haKTOB MaCCUBHOTO CIIOBApSI.

Apxam3mbl — (OT rped. archdios — OpesHuil) - CJIOBa, OTJCIbHBIC
3HAUEHHUS, CIIOBOCOYETAHUS, YCTApEBIIME ¢ BBIMIEAIIME U3 aAKTUBHOTO
ynotpeonenus. Haubosee yacto apxan3mbl MOKHO BCTPETUTh B TOITUYECKHUX,
HAy4YHbIX, TEXHUYECKUX TeKcTax. MlHoraa apxansm nociie IIuTeNbHOro nepuoa



http://www.world-english.org/english500.htm
http://www.world-english.org/english500.htm
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%8B_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BC%D1%8F_%D1%81%D0%BE%D0%B1%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%B5
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D1%85%D0%B0%D0%B8%D0%B7%D0%BC
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D0%B7%D0%BC
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D1%85%D0%B0%D0%B8%D0%B7%D0%BC
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3a0BEHHUSI MOKET BHOBb BOWTH B YIOTPEOICHNE, KaK ATO MPOU30IILIO CO CIIOBOM
anent (= with regard to, about, in respect to, as to, insofar as, in as much as).

Heoaorusm — (0T rped. Y:°¢ 'noguui’ 1 *1°C 'ci060') — cioBO, 3HAUECHHE
CIOBa WJIHM CJIOBOCOYETAHWE, HEJABHO TMOSBHUBINMECS B s3bike. lloHsATHE
HEOJIOTU3Ma HM3MEHUYMBO BO BPEMEHH W OTHOCHUTEIIHO: HEOJOTHU3MOM CJIOBO
OCTaeTcs JI0 TeX IMOop, TIOKa TOBOPSIIKE ONIYIIAl0T B HEM HOBU3HY. Hampumep,
JUTSL PYCCKOTO si3bIKa KoHIa 20 B. ompe/eneHHas HOBU3HA OIIYIIAETCS B CIIOBAX
WHOSI3BIYHOTO TPOUCXOXKACHUS: uUMuddicmetikep, cammum, Unmepnem w T.IL.
[http://www.krugosvet.ru].

Heonoru3Mel 9acTo MCTHONB3YIOTCS B HAYYHBIX TEKCTaX, JIMTEPATYPHBIX
MIPOM3BEICHUAX, JIMHIBUCTHYCCKON auTepaType. Hampumep, Heonormsm laser
ObLT BIIEpBBIC ynoTpeOsieH B KauecTBe ab0OpeBmarypsl k Light Amplification by
Stimulated Emission of Radiation B 1960 r.; robotics — Texuuueckas orpacib,
3aHUMAIOMAsACA JAU3alHOM, H3TOTOBJICHHEM, HCIOIb30BAHUEM, IIPOBEPKOM
00paTHOM CBS3M M KOHTPOJIEM pOOOTOB M KOMIIBIOTEPHBIX cucTeM (1941).

CrnoBa, OTHOCAIIIMECS K IMACCUBHOMY CJIOBApIO, MMEIOT BaXKHOE OTIMYUE
OT CJIOB AaKTHUBHOTO CIJIOBapsi: Mbl 4acTO HUX IOHMMaeM NpUOIUZUTEIHHO,
HETOYHO, UCKIIOYUTEIBHO B KOHTEKCTE.

L4 Bonpochl.
1. Yto umeeTcsi B BULY MOJ] IOHITHEM «CJIOBAapHBINA COCTAB SI3bIKA» 7
2. Yro mpencraBusieT co00il OCHOBHOW ciioBapHbIM (ouy s3bika? [lpuBegute
OPUMEPHI CIIOB, BXOJSIIMX B. OCHOBHOW CJIOBapHbIA (DOHJ aHTIHICKOTO
A3BIKA.
3.B dem 3akmouaeTcs pasinuMe MEXIY AaKTHUBHBIM CJIOBApeM S3bIKa H
AKTUBHBIM 3aI1acOM CJIOB OTJIEIBHBIX €0 HOCUTEICH?
. Kakas nexcrka cocTaBiisieT OCHOBY aKTUBHOTO CIIOBapsi?
. B 4yeMm cocTouT paznuune MEKIy AKTUBHBIM M ITACCUBHBIM CJIOBapsIMU
J000T0 SA3bIKA?
6. [IpuBenute - mpuMepsl CIOBApEHl JIEKCMYECKUX MHHUMYMOB aHTJIHICKOTO
a3bIka. Kakol U3 Ha3BaHHBIX CJIOBApEl BKIIOUAET HAMMEHBIIIEE YHUCIIO CIOB?
7. Yro mpencraBustoT coOoi apxam3Mbl U HeoJioru3Mmbl? [IpuBenuTe mpumMeps
apXxam3MOB U HEOJIOTU3MOB B aHIJIUUCKOM SI3BIKE.

o1 b

1.2. 3aumMcTBOBaHMNS B A3BIKE.

CrnoBapHblii cOCTaB JIOOOTO SI3pIKA HE MOXET OTPaHUYUBATHCS
UCKITFOUYNTEILHO CBOMMH HMCKOHHBIMH CJIOBaMH. B KaXXIOM S3BIKE HMEIOTCS
CJIOBa 3aMMCTBOBaHHEIE.

OcBoeHHEe WHOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUH — TIPEKJIEC BCETO TOTYMHEHUE
UX CTPOIO 3aMMCTBOBABIIIETO S3bIKA: TPAMMATHUECKOMY U (POHETHUECKOMY.

3aMMCTBOBAaHHBIC CIIOBA JENAIOTCS «HE3aMETHBIMH», W HX OBLIYIO
NPUHAICKHOCTh  YYXKOMY  SI3BIKY MOXKHO  OTKPBITh ~ TOJBKO  HAy4YHO-
STHUMOJIOTHYeCKHM aHaau3om [20].


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D0%B7%D0%BC
http://www.krugosvet.ru/
http://en.wikipedia.org/wiki/Laser
http://en.wikipedia.org/wiki/Robotics
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B aHrnmiickoM sI3bIKE CYIIECTBYET OIPOMHOE KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAHHIMA
U3 JIATHHCKOTO, KEIbTCKOTO, CKaHIMHABCKOTO, ()PAHILy3CKOT0, PyCCKOTO H JIp.
SI3BIKOB.

Tak, maTHHCKOE CIIOBO VINUM IMPOYHO BOILIO BO BCE T€PMAHCKHE SI3bIKH, B
JPEBHEAHTIIMICKOM (J1ajnee Jip.a) OHO MPUHSIIO ¢popMy Will, B HOBOAHTJIMHCKOM
(manee H.a.) — Wine.

CoBpeMeHHOE mpwiIarateinbHoe Cheap — Oewéeviti TOSBUIOCH JHIINL B
XVI Beke B mnepuoJ pa3BUTHS TOProBid. BO3MOXHO, OHO BO3HHKIO U3
BeIpaxkeHus §ood cheap — cxoonas yena, dewésas yena.

W3 maTuHCKOTO sI3bIKa ObUIM 3aMMCTBOBAHBI M Pa3IMUHBIC HAa3BaHUS MED.
Tak, natuHCKOe PONdo (Hapeune CO B3HAYCHHEM «NO BeCy», -«BecoM»),
NpeBpaTWoCh B JAp.a. B cymlecTBUTeabHoe pund; B H.a. pound — ¢yHT.
JlatuHckoe uncia — deenadyamas (0osis); B ap.a. ynce; H.a. inch = dwiim.

Jis m3MepeHust OOJIBIITNX PACCTOSIHUN PUMIISTHE MTOJIB30BAIIUCH SAMHHIICH
JUTMHBI, PaBHOM ThIcsue IaroB (mpubiusutenbHo 1,5 kuiomerpa). Ota mepa
ObLTa YCBOCHA JIPCBHUMU aHTJIMYaHaMU BMecTe ¢ e€ HazBanuem: Millia passuum
> np.a. mil >H.a. mile — mus.

PuMckre Kymisl ¥ BOWHBI IIEPENPABIUIMCh Yepe3 peKd M MOpsS B
IUTOCKOJIOHHBIX CyJlaX, Ha3bIBaBIIUXCS PONto (poj. mamex Pontonis). DTot tun
CylHa ObLJI 3aMMCTBOBaH JAPEBHUMHM aHTJIMYaHAMH, U CJIOBO Ponto > np.a. punt
BOIILJIO B SI3BIK > H.a. PUNt — j10Ka-TuI0cKO0HKa. Te MecTa, KyJa MOKHO OBLITO
MIPUYAIUTh, IOJIYYUIIM JIATUHCKOE Ha3BaHue portus; np.a. port; #.a. port.

W3 naThiHu OBLTO B3STO U ClOBO planta — pacmenue > np.a. plante > n.a.
plant. JlatuHCKOE CIIOBO CBSI3aHO.C 00JIce IPEBHUM CYIIECTBUTEIbHBIM planta —
cmynHsi Hoeu W rTiaroiioM- plantare — ymanmeieame noeoil 3emaro nocie
nocaoku, caxcamv (pacmeniie); B NPEBHEAHTIIUHCKOM OT CYIIECTBUTEIIBHOTO
plante — pacmenue 6pUT camocTosTEIBHO 00pa3oBaH riaroi plantian — cascamo
> n.a. plant [2: 12-14].

JIpeBHeaHTIMIICKUE TJIEMEHAa Beld B bpuTaHuu KecTokyr OopnOy cC
MECTHBIMU KEJIBTCKUMHU IJIeMeHaMu. B pe3yibTare molOe/sl ApeBHEAHTIIUMHCKAX
MIeMEH MOOEIUI U ApeBHEAHTIMICKUM s3bIK. OnepkaB moOey, T.€. BHITECHUB
MECTHBIC KEJIBTCKHE JHUAJICKThI, OH BOCIPHHSII BCE K€ HEKOTOPOE KOJUYECTBO
KEJIbTCKUX CJIOB. K 4YHMCIy MX MOXHO OTHECTH KaK COOCTBEHHO KEIbTCKHEC
CJIOBA, TaK M YCBOCHHBIC KEJIbTaMH JIATUHCKHE CJIOBA. M3 mOCIeaHHX MOKHO
Ha3BaTh CJeayloIIee:

Ip.a. Cross > H.a. CroSS — xpecm W3 KEIBTCKOTO CIIOBA, BOCXOMSIIETO K
Jat. CruX (pof.in. Crucis).

M3 KeIbTCKOro Monaio B aHIJIUHCKHUI 361K TpuiaraTensHoe dun [dAn] —
OVpwlll, CYyIIECTBUTENBHBIE DIN — 1aps, swuxk, cradle — korvibenw.

MHuorue Ha3BaHMSI pPEK, TOp, TOpPOJOB bpuTaHUM  KEIBTCKOIO
NPOUCXOXICHUsA. Tak KeJIbTCKOE pexka COXPaHWIOCh B BHAEC HMEHHU
cobcTBeHHOTO peku Avon, Ha Oeperax KoTopoit packunysics ropoa Ctpardopa,
poauna Ilexcrupa [2: 17].
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CkaHaMHaBCKHE CJOBa Hayajdd TMPOHUKATh B PAa3rOBOPHYIO peyb
anrin4ad B | X Beke, HO B MUCbMEHHBIX MMaMSITHUKAX OHM BCTPEYAIOTCS JIUIIb
c X Beka. Hanpumep:

call <ck. kalla, koropoe nmamo ap.a. ceallian—seams > cp.a. callen,
BITOCJICJICTBHH BBITECHUBIIEE CBOM cHMHOHHM clepen < np.a. clipian. I'maron
call mpuoOpén nonmonHHUTENBHBIE 3HAYEHUST W 00pa3oBal  yCTOWYMBHIC
CJIOBOCOYCTAHUS:

to call at a door — 3sonuts y Bx0aHOI ABEpPH;
to call at somebody's house — zaiitu x Komy-1160;
to call on a person — masectuTs, HocemaTs KOro-nmuoo.

HopMmanjackoe 3aBoeBaHMe OKa3zayio TIyOOKO€ BIMSHUE Ha CJIOBapHBIN
COCTaB AaHTJMUCKOro s3blka. B TedeHue cCBOeW IIMTENbHOM  OOpPHOBI C
GbpaHIy3CKUM $I3IKOM, MPOJOJDKABIIECHCS B TEUEHUE IOYTH JBYX C
MOJOBUHON BEKOB, AHTJIMMCKHI S3BIK 3HAYUTENBHO MOMOJHUICS 3a CUET
no0exaEHHOro (PpaHIly3cKoro si3bika. Cpein 3auMCTBOBAHUN OTMETUM:

munt — ropa, castel > n.a. castle — 3amoxk, tar>n.a tower — 6amruasa (X
BCK), B MpmiiarateiabHoe pPrat > u.a. proud — ropiaslii ¥ COOTBETCTBYIOIICE
cymecTBHTeNIbHOE Pryte > pride — ropmocts (X Bek).

government — mpaBUTENBCTBO <(Pp. governement BBITCCHUIIO
3amMcTBOBaHHOe cmié B XIV Beke governa(u)nce. B aHTIIMICKHN S3BIK
NPULUIH U3 CTapo(paHIly3CKOr0 U JApPYTHE CJIoBa ATOro KOpHS: governen —
ynpaesnsime, npagums < cT.p. goOVerner, governor — npagumers.

Oo6pasoBasimiicst npu kopose I'enpuxe I (1100-1135) xoposeBckumii
COBET moJydrs (paHIly3cKoe Ha3zBaHue COUNCil. UsieHbl ero Ha3bIBaIKMCh
MIPOM3BOIHBIM cI0BOM councilor.

B aHrnmiickoMm si3bIKe BCTpEUarOTCA U CJI0Ba, 0003HAYAIOIIMEe 0COOEHHOCTH
PYCCKOM JKM3HHU: YepThl TOCYIaPCTBEHHOIO ycTpoicTBa (Czar, voivoda, ukase),
MEpBbl PacCTOSIHUS W Beca, JAeHekHbIe eauHuiel (Verst, arshin, poud, rouble),
npeaMeThl 0JeXk bl U nmuTaHus (caftan, kvass); HekoTopbie reorpaduveckue
tepmunbl  (tundra, polynia), a Ttaxxe HekoTopbie ObITOBBIe cioBa (troika,
droshky). CrnoBa Soviet, bolshevik, stakhanovite CTaJH
001IeymoTpeOUTETbHBIMI B AHTJIMMCKOM SI3BIKE, MOJHOCTBHIO TOTYHHUIINCH
€ro 3aKOHaM.

Cpenu mnpuyuH 3auMCTBOBaHMS HMHOSI3bIYHBIX cioB JLII. Kpeicun
OTMEUaeT CJeAyIOLIHE:

— [ToTpeOHOCTH B HAMMEHOBAHWY HOBOW BEIIIH, HOBOTO SIBJICHUS U T.II.,

— Heo0XxoauMoCTh  pa3rpaHUYUTh COACPKATEIBLHO ONHM3KHE, HO BCE IKE
pa3IUYaronIuecs MOHITHS;

— Heob6xoauMocTh crieruann3aiuy NoHITHH — B TOW WK UHOU cdepe, 1S TexX
WJIN MHBIX 1IEJICH;

— TengeHus, 3aKiOYaromiascs B TOM, YTO ICNBHBIA <...> OOBCKT U
0003HaYaThCA JNOJDKEH "IIeNBHO", a HE COYETaHHEM CJIOB.
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— CoIManbHO-TICUXOJIOTHYECKHE MPUYMHBI 3aMMCTBOBAHHS: BOCIPUSTHE BCEM
KOJUIGKTUBOM TOBOPSIIUX WM €r0 YacThi0 WHOS3BIYHOIO CJIOBa Kak Oosee
IPECTIKHOTO, "yaeHoro", "kpacuBo 3Byuarniero”[13: 58].

L4 Bonpochsl.
1. Ha3zoBuTe npumepsl 3aMMCTBOBAHHOWM JIEKCUKM B AHIJIMHCKOM SI3bIKE (U3
KAKHUX SI3bIKOB MTPUIILIA Ha3BaHHBIE 3aUMCTBOBAaHHBIE CIIOBA)?

2. BO3MOXXHO M MO KakUM-THOO TMOKa3aTelsiM pacrno3HaTh 3aMMCTBOBAHHBIC
CJIOBA B COBPEMEHHOM aHIIMICKOM sA3bIke? IlpuBenure mpumMepsl, €ciy 3TO
BO3MOKHO.

. Ha3oBuTE OCHOBHBIE NPUYMHBI 3aUMCTBOBAHU B SI3bIKAX.

BBuay Kakux INPUYMH AHTJMKACKUM A3BIK 3aMMCTBOBAJl MHOTHE CIIOBA W3

JaTUHCKOTO, KEJITCKOT0, CKAaHIMHABCKOIO U (PaHIly3CKOIO A3bIKOB?

5. IlpuBenure mpuMepsl 3aMMCTBOBAHUN W3 AHIJIMIICKOrO. SI3bIKa B PYCCKOM

0osee MPECTHKHBIX, MOJAHBIX clioB. K KkakuMm cdepam  OTHOCSTCS JTaHHBIE
cioBa’?

S~ w

1.3. TepMuHoJIOTHS, WIUOMATHKA U (Ppa3eosIorusi.

CrnoBapHblif cocTaB MOXHO KJlacCu(UUUPOBAaTh Ha TEPMHUHBI U CJIOBa
oOmiero si3pika. [Ipyw 3TOM HagO MOMHHUTH, YTO OJHO U TO K€ CIIOBO MOXET B
JTAaHHOM CJIOBapHOM COCTaBe (hYHKIIMOHHPOBATh U KaK TEPMHUH, U KaK OOBIYHOE
CJIOBO.

B kaxmoMm s3pIKE HMMEIOTCS CBOM HCTOYHUKH  TEPMHHOJIOTHH:
MeEXIyHapOaHas JICKCHUKA, 3aMCTBOBaHHAs HaIMOHAaIbHAs, u3
po(ecCUOHANbHOM U KaprOHHOM peuu U T.1I.

Tepmunu (or jar. t€rminus — epanuya, npeden), CIOBO WU COYCTAHUC
CJIOB, 0003Hayaro1ee CHENUAIBLHOE MTOHIATHE, YIIOTPEOIsieMOoe B HayKe, TEXHUKE,
UCKYCCTBE.

BaxxHoil 0COOEHHOCTBIO TEPMHUHOB SBJSIETCSI UX CTpeMIIEHHUE ObITh
OJIHO3HAYHBIMHK U HEIKCIIPECCHBHBIMH .

TepMHUHBI CYHIECTBYIOT B COCTABE ONPEACIECHHOW TePMHMHOJ0ruu. Eciu
CIIOBO MOET OBITh MHOTO3HAYHBIM, TO, TIOMajgas B OIpPEAEICHHYIO
TEPMUHOJIOTHIO, OHO IPUOOPETAET OAHOZHAYHOCTb.

TepMuH He HyXIaeTcsi B KOHTEKCTE M MOXET YINOTPEOISIThCS
U30JIMpoBaHHoO [15].

OavH ¥ TOT K€ TEPMHUH MOXKET BXOJUTh B Pa3IUYHBIC TEPMHHOJIOTHH
JTAHHOTO SI3bIKa, HAIpUMep, reaction:

T o oo

DTO HE O3HaYaeT TOro, YTO YHMOTpPeOJIeHUE TEPMUHOB HUKOT/IAa HE MOXET OBITh CBS3aHO C
IKCIIPECCHe, HO TaKoe X yIoTpeOIeHne He UMEET OTHOIICHHSI K CYIITHOCTH TEPMHUHOJIOTHH,
a MPOSBIIAETCS B TE€X CIIydasiX, II€ TEPMHUHOJIOTUS UCIOJIb30BAHA U1 HHBIX LIEJICH.



13

— B xumuu: In the result, in the plasma flow in the reaction zone a

chemical reaction is going on with the formation of the target product (ITpu sTrom
B IIOTOKC IIJIa3MbI B peaKIII/IOHHOﬁ 30HC IMPOTCKACT XMMUYCCKasd pCakuus C O6pa3OBaHI/I€M

LIEJIEBOTO nponyKTa);

— B MemuiHe: The reaction in the control indentation cups must be
always negative (HpI/I 9TOM, peaKkuusi B KOHTPOJIC JOJDKHA OBITh BCETa OTpl/ILIaTeJ'IBHa).

Takum oOpa3oM, TEPMUHOJIOTHUSI — ATO COBOKYIHOCTh TEPMUHOB JIaHHOMN
OTpaciu MpPOU3BOJICTBA, JEATEIbHOCTH, 3HAHUS, 00pa3yrolias 0COOBI CEKTOp
JEKCUKH, Haubojee JOCTYNHBIM  CO3HATEIIBHOMY  PETyJIHUPOBAHUIO U
ynopsimoueHuto [20].

Cpenu TepMUHOB OBIBAIOT CJIOBA, CYLIECTBYIOIINE TOJBKO KaK TEPMUHBI U
B IIpejeNiax oJHO#M TepmuHOoNIoTHU (resection, vector u t1.m.); ObIBatOT U TakKHeE,
KOTOPBIE CYIIECTBYIOT TOXKE€ TOJBKO KaK TEPMHHBI, HO YYacCTBYIOT B Pa3HBIX
tepMuHONIOTHAX (Operation, assimilation, progressive, regressive u T.11.).

Baxxnoe 3HaueHme wWMeeT Takoe KadecTBO TEPMHUHOB, KaK HX
MEXIYHApOJAHOCTh. B 00JacTH MONUTHKH, HAYKH, TEXHUKA OOBIYHEE BCETO
OCYILECTBISIOTCS ~ MEXIYHAPOJHBbIE  CBA3M, M. MO3TOMY  BOMNPOC O
B3aMMOTIOHUMAHHH JIFOJICH Pa3HbIX HAIIMKA U S3BIKOB SIBJISIETCS OU€HDb BAXKHBIM.

OOIIHOCTh TEPMHUHOJIOTHUH JA€T BO3MOXHOCTH TOHSTH CYTh Jelia IMpHU
YTEHUHW KHUTH IO OIPEICIICHHON CHEIHAIbHOCTH (JlaXke MpU yCIOBUHU, YTO OHA
HalKrcaHa Ha HEM3BECTHOM JIJIsl YUTATEIIS S3BIKE).

B coBpeMeHHOI Hayke CyIIECTBYET CTPEMJICHHE K CEMaHTHYECKOMY
O00BEMHEHUIO CUCTEM TEPMHHOB OJHOW M TOM K€ HAyKH B Pa3HBIX S3bIKaX U K
UCTIOJIb30BAHUIO MHTEPHAIIMOHAIIEHBIX CJI0B B TepMuHoioruu [20].

B s3pIke Takke CyHIECTBYIOT TaKHWE COYETAaHUS CJIOB, KOTOpPBIE
«CTpeMsTCs» CTaTh OJHHMM CJOBOM, HO HE TEpSAIOT MpH 3TOM (HOpPMBI
CJIOBOCOYCTAHHS (UIMOMBI).

Npmoma (ot rped. idioma — ocobennocms, céoeobpasue) — coUYeTaHUE
S3BIKOBBIX €/IMHUL, 3HaY€HHE KOTOPOro HE COBMAJaeT CO 3HAYEHHEM €ro
HJIEMEHTOB.

NnnomaTrnka — COBOKYITHOCTh JIEKCHUECKHX MJIMOM, a TakXKe paszziel
S3BIKO3HAHWS, W3YYAIOIUNA JIEKCHKO-TPAMMATUYECKUN  COCTaB, XapakTep
3HAYCHHUS, CHHTAKCUYECKUE U IKCIPECCUBHO-CTUIMCTUYECKUE CBONCTBA UIUOM
KaK CIerupUIeCcKnX eINHUIT S3bIKA.

Jlekcuueckasi MIMOMATHKA — HECBOOOJAHOE COYETAaHHWE  CJIOB,
XapaKTepU3yIoIIeecs CIUTHOCTHIO 3HAUEHHUS, KOTOpPOE HE MOXKET OBITh
BBIBEICHO M3 Jiekcuueckux coctapisromux (early bird (pannss nramka; kro-nmu6o,
kto Bcraer pamo); dark horse (remmas nomanxa); White elephant (6ecnonesnas
COBCTBEHHOCTh, KOTOPYIO OOPEMEHHTENLHO JEpKaTh M OT KOTOPOH TPYAHO M30aBUTHCSA);
know-how (3uanue u ymenue); take office (scrymars B nomxunocts); take sides (scrars
Ha ubto-mubo cropony); talk shop (rosoputs o pa6ore); make good (semosnnuts
obemannoe); make oneself at home (uyscreoBare ce6s, kak moma); many a time
(Mmoro pas); more or less (6onee umu menee).

Takum 00pazoM, MIUOMATUKOW B IIMPOKOM CMBICIIE SIBISIFOTCS «TAaKUE
COUCTAaHUS W S3BIKOBBIC BBIPAKEHHS, KOTOpPHIE HOCUTENb s3blka <...>


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BD%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D0%B7%D0%BC_(%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%B0)
http://slovari.yandex.ru/~%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B8/%D0%91%D0%A1%D0%AD/%D0%98%D0%B4%D0%B8%D0%BE%D0%BC%D0%B0/
http://www.correctenglish.ru/reference/idioms/dark-horse/
http://www.correctenglish.ru/reference/idioms/know-how/
http://www.correctenglish.ru/reference/idioms/take-office/
http://www.correctenglish.ru/reference/idioms/take-sides/
http://www.correctenglish.ru/reference/idioms/talk-shop/
http://www.correctenglish.ru/reference/idioms/make-good/
http://www.correctenglish.ru/reference/idioms/make-at-home/
http://www.correctenglish.ru/reference/idioms/many-a-time/
http://www.correctenglish.ru/reference/idioms/more-of-less/
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3aIIOMHMHACT W HCIIOJB3YCT B I'OTOBOM BHJC. B sTomM cMmbIcne kK HINOMAaTHUKE
TaK)Ke OTHOCSITCS ITOCIIOBHUIIBI M TTOroBopkH [27]. Hampumep:

Barking dogs seldom bite — Co6axa naer na ne xycaer;

Better be born lucky than rich — He poaucs xpacusoii, a pomuchk caacTiIuBoi;

Between the cup and the lip a morsel may slip — He rosopu “ron”, noka ue
HePEIPhITHEIIb;

Good health is above wealth — 3noposse noposxe nemer;

Let bygones be bygones — Uro 651110, T0 mporwio;

Let well (enough) alone — Or no6pa no0pa He HIIYT;

Life is what you make it — Yenosek — ky3Her cBoero cyacThs.

®dpazeosqorusm — (Jppaszeonoruueckas eauHUIA, (HPa3CoNOrHIECKU
000pOT) — YCTOMYUBOE CIIOBOCOYETAHUE, HMEIOIIEE OMPEACIEHHOE TEKCUIECKOE
3HAYCHHE, TIOCTOSHHBI KOMIIOHCHTHBIA COCTaB W HAIMYWC TPaMMATHYECKHX
kareropuii [28].

®dpa3zeosorus — 8blpadicenue — €060, yueHue) —
cocTaB (Ppa3ecoIOTU3MOB JAHHOTO fA3bIKA, pa3lieN S3bIKO3HAHUS, B KOTOPOM
u3ydarorcs ¢Gpa3eosioru3Mbl B UX COBPEMEHHOM COCTOSIHUM U HCTOPHUYECKOM
pa3Butuu. Cpelid y4yeHbIX HET eIMHOT0 MHEHHUs O cocTaBe ¢pazeosioruu. OaHu
BBOJISIT B COCTaB (hpa3eosiorui MIMPOKUA KPYT CIOBOCOYETAHMM: MOCIOBUIIBI,
MOTOBOPKHU, adopu3Mbl, KpbUIaThle CJIOBa M T.M.; APYrHE >KE€ OTHOCAT K
¢dpazeosnoruu JuIb COOCTBEHHO (pazeostoru3mMal [28].

L4 Bonpochl.

1. B uem coCcTOUT paznuuue Mexay TEpMUHAMU U CJIOBaMH OOILEro s3bIKa?

2. Moxer 1M OAHO U TO € CJIOBO B JaHHOM CJIOBapHOM COCTaBe
(GYyHKIMOHUPOBATh M Kak TEPMHUH, U Kak 00blyHOe cnoBo? (Ecimu moxer,
PUBEAUTE MPUMEPHI).

. HazoBUTE OCHOBHBIE HCTOYHUKHA TEPMUHOJIOTHH B SI3bIKAX.

4. 1lpu coONIOAEHUU KaKOro YCJIOBUSI MHOTO3HAYHOE CJOBO MPHOOpETaeT
OJTHO3HAYHOCTH?

. Mo>eT 711 OJIUH U TOT K€ TEPMHUH BXOJUTH B Pa3IN4YHbIC TEPMUHOJIOTUN?

. UeM uinomMa OTIMYaeTcsi OT HEMJUOMATHUYECKOr0 CIIOBOCOYETAHUSA?

.MOXHO 1M BBIBECTH 3HAQUYEHHE HIUOMATHYECKOTO COYETAHUS U3
COCTABJSIIOUIMX  €ro0  3JEMEHTOB?  (NPUBEIUTE NPUMEDP  AHIVIMMCKUX
UIMOMATHYECKUX COYETAHHM).

8. Urto Takoe (hpazeonoru3M U 4eM 3aHUMAeTCs Ppa3eoiorus?

w

~ O O1
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Paznen 2. Jlekcukorpadus.

Jlekcuxorpadus (np.-rpeu. lexikon — crosapy wgrapho — nuwy) -
paszzien sI3bIKO3HAHUSI, 3aHUMAFOIIHICS BOIIPOCAMH COCTABJICHHS CIIOBApEH U UX
W3YUYCHUS; HayKa, U3y4aromas CEMaHTUIECKYIO CTPYKTYPY CJIOBa, OCOOEHHOCTH
CJIOB, X TOJIKOBaHUE.

IIpakTuyeckass  Jekcukorpadus obecrieunBaer  00ydeHHUE S3BIKY,
OMMHMCAHWE U HOPMAJU3AIMIO SI3bIKa, MEXKBI3BIKOBOE OOIIEHHE, HAyIHOE
M3YYCHUE S3bIKA; CTPEMHUTCS HATH HAanOoJee ONTUMAIBHBIC U JJOTTYCTUMBIC IS
BOCTIPUATHS CIIOCOOBI CIIOBAPHOTO MIPEICTABICHUS 3HAHUN O SI3BIKE.

Teopernueckasi JekcuKorpadusi OXBaTbIBaCT KOMIUICKC TMpobieMm,
CBSI3aHHBIX C pa3pabOTKOM MaKpOCTPYKTYphl (OTOOP JIEKCHKHU, - O0BEM W
XapakTep CIOBHUKA, MPUHITUIIBI PACTIONOKEHUS MaTepualia) U MUKPOCTPYKTYPhI
cioBaps (CTPYKTypa CIOBAapHOU CTAThH, TUIIBI CIOBAPHBIX OMPENCICHUN U T.I1.),
CO37IaHUEM THUIIOJIOTUU cJoBapew, C UcTopuen Jexkcuxkorpapuu
[http://ru.wikipedia.org].

Kapmomexa npumepos.

JIto00i1 OCHOBATENBHBIN CIOBAPh ONUPAECTCS HAa KAPTOTEKY NPHUMEPOB,
MO3BOJISIIOLLYIO JIEKCUKOTpadam onpenenuTs ynoTpeOuTeIbHOCTh, HATMCAHUE U
3HAYEHHUE CJI0BAa, OCOOCHHO HOBBIX CIIOB W HOBBIX 3HAYEHUU, MOSIBUBLIUXCS Y
y’K€ U3BECTHBIX CJIOB. Takasi KapToTeKa MpeCTaBsieT cO00H OOHOBIAIOIIYIOCS
KOJUIEKLIMIO KapTO4YeK, COOpaHHBIX KOMAaHJOM 4HUTaTesneil, KOTOpble PEryJsipHO
MPOCMATPUBAIOT TEKYLIME Ta3eThl, XYyPHAIbl, HAy4YHYI) M TEXHHUYECKYIO
MEPUOANKY U JpYyTrue MevaTtHble MaTepranbsl. Kaxkaas kapTouka COIEpPKUT CI0BO
BMECTE C KOHTEKCTOM, IOCTATOYHBIM Ui TOrO, YTOOBI cHeNaTh SICHBIM TO
3Ha4YeHHEe, B KOTOPOM €ro yHOTpeOHS1 aBTOp, TPAHCKPHUIIIMIO JAHHOTO CJIOBA, a
TaKXe€ TOYHBII UCTOYHUK IIUTUPYEMOI0 MaTepuana. Takas KapToTeKa MOMOraeT
Jekcukorpady yCTaHOBUTh OTHOCHUTEIBHYIO YAaCTOTY BCTPEYAEMOCTH KaxIoro
CJIOBA, JKaHPBI T€X HCTOYHUKOB, B KOTOPHIX OHO BCTPEUAETCS, €T0 BO3MOXHBIE
opdorpaduueckre BapuaHThl U €ro 3HaueHus. Jlekcukorpad TakKe MOXKET
YCTaHOBUTH CTATYC TOTO WJIM MHOTO YHNOTPEOIEHUS MO TUITY €ro OKPYKEHUS, TO
€CTh, BCTPEYAETCsl JIM JAHHOE CJIOBO JIMIIb B MUCbMEHHBIX TEKCTaX WA TAKXKE B
He(opMaNbHBIX KOHTEKCTaX — B JAMAJIOTEe WIM TNpU IepeAadye NpsIMOd pedu
[http://www.Kkrugosvet.ru].

Jedpunuyuu.

OpHoit U3 BaXHEHIMX 3a/1a4 JIeKCUKorpaduu siBisieTcss hopMyIUpOBKa
neUHUINM, MOCKOJIbKY CJIOBa HE HMMEIOT aOCOJIIOTHBIX 3HA4YeHUN (ecnu He
CUMTATh COOCTBEHHBIX MMEH). CrioBa MPUOOPETAIOT 3HAYEHUE JIUIID OJarofaps
UX yMmoTpeOJICHNUIO U TIOHUMAHUIO B KOHKPETHBIX cutyarusax. [loatomy, mpexme
4yeM Mpuctynatb K (GOpMYIHpPOBKE JepUHUIMH, JeKcukorpad HAOHKEeH
O3HAKOMHUTBHCSI CO BCEMH CIIydassMH yHOTpeOJeHHs clioBa. 3ajaya MOCTPOCHHUS
JNe(UHUAIIMM OTHOCUTEIBLHO MPOCTO peliaeTcs B ciydae CJIOB Tuma squirrel,
yHoTpeOJIeHUs] KOTOPBIX, KaK B MOBCEIHEBHOM pedM, TaK M B 300JIOTMUYECKHUX


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%8F_%D0%BD%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B8%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%B9
http://www.krugosvet.ru/
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KOHTEKCTaX, TMOYTH IIEIUKOM CBOJISATCA K YIMOMHWHAHUIO KOHKPETHOTO BHIA
KUBOTHBIX. OJHAKO 3HAYUTEIBHO TPYAHEEC CTAHOBHUTCS TPU TOJIKOBAHUHU
aOCTpaKTHBIX CJIOB THITa beauty — kpacoma.

MacTepcTBO TOJIKOBATENISI COCTOMT B IOCTPOSHHUU JOCTATOYHO OOIIeH
(GOpMYITMPOBKH U YMEHHH Y4YECTh BCE CIOCOOBI YMOTPEOJCHUS W TMOHUMAHUS
JTAHHOTO CJIOBa HOCHUTEISIMH si3bika. Ho B TO jke BpeMs HEOOXOAMMO HCKIIOYUTh
T€ CHocOObl yMHOTPeOJEHHUs, KOTOpPbIE HSTOMY CJIOBY HE CBONCTBEHHBI
[http://www.krugosvet.ru].

2.2. Tunbl cjaoBapeii.

Tuner crnoBapeit Becbma paszHooOpa3Hbl. CyIlIecTByeT MHOMKECTBO HX
KJaccu(ukaui, mpeIcTaBICHHbIX pa3HbIMU JIMHTBUCTaMU. B naHnHOM paszferne
npeayiaraeTcsi HECKOJIBKO M3 HUX, HauOoJiee yAauHbIX M MPUEMJIEMBIX C HaIlleH
TOYKH 3PEHUS.

Haubonee mnpocroe aeneHue cioBapeil MPOBOAMUTCI IO 00bEMY
MIPE/ICTABIICHHON B HUX JIEKCHKH. B 3aBUCUMOCTH OT 00BbeMa CJIOBapsl MPUHSATO
BbiIenATh Oosbmme (Unabridged — ceeimie 100 000 cioB), cpemnme (Semi-
abridged or desk size dictionaries — ot 40 mo 100 000 cioB), Majbie ¥ OYCHb
maublie ciaoBapu (abridged or pocket size dictionaries — ot 10 g0 40 000 cioB u
menee 10000 cnoB coorBercTBeHHO). Yemickuii nekcukorpad JI. 3rycra (L.
Zgusta) mpeuraraet BbIACIAT U cBepXx0osbiiue cioBapu (cBoiiie 400 000 ciioB)
[7:25].

B 3aBucuMocTH OT THUMA JIEKCUYECKHX EIUHUI], MPEJCTABICHHBIX B
CJIOBape, W MPEXJe BCEro, OT CIocoda WX OMUCAHWS BCE CIIOBApPHU JIETSATCSA Ha
JIBE TPYNIBI: JIHIUKJIONEAUYEcKHe (SHIUKIONEANN) W JIMHITBUCTHYECKHE
(punonornyeckue). B NMMHTBHCTHUECKUX CIIOBApsSX OIMMCHIBAIOTCS CjoBa (WX
3HaYeHUs,  OCOOEHHOCTH  yHOTpeOJEeHHs,  COYeTaeMOCTb M T.J.).
DHIMKIIONEINIECKUE CIOBApU OOBICHSAIOT HE CIOBA KaK TAKOBBIC, a TIPEIMETHI,
BeIlU, COOBITUS, siBJIeHUSI. OOBEKT MX OMUCAHMUS — OOJACTh MOHATUM, (HaKTOB,
peanuu.

[ToaTOMy B CJIOBHUKHM SHUMKJIONEIUYECKUX CIIOBApEd HE BKIIIOYAIOTCS
MECTOMMEHHUS, COI03bl, MEXKIOMETHS, U JIUIIb HU3PElIKa MOXHO HAaWTU B HUX


http://www.krugosvet.ru/
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IJ1aroJibl, MpujarareibHbie, Hapeuus. CIOBHUKM JIMHTBUCTUYECKHX CIIOBapei
BKJIFOUAIOT BCE YaCTU PEYU. B JTMHIBUCTHUUECKHUX CIOBAPSX CIIOBO OIMUCHIBACTCS
C TOYKHA 3PEHUS €ro SA3BIKOBBIX U PEYEBBIX XAPAKTEPUCTUK (MIPUBOIATCS
TOJIKOBAaHME, IPAMMATHYECKUE U CTUIMCTHYECKUE IOMETHI, STUMOJIOTUYECKUE
JIAHHBIC U T.J.), @ B SHIUKIIONEIUN CIOBAapHAsi CTAThsl MOKET BKJIIOYATh CAMYIO
pa3HoOOpa3Hyl0 MH(pOpMaIIo, MEepeaaBacMyl0 C MOMOIIbIO TEKCTa U B BUJE
pHCYHKOB, (hoTtorpaduwii, kapt [17: 65-66].

KopennbiM 00pa3oM pa3anyaroTcsi TOJKOBAaHUS CJIOB B JIMHIBUCTUYECKUX
cioBapsx (1) um osHumkmoneausx (2), 4TO BUAHO M3 TNPUBEACHHBIX HHKE
IIPUMEPOB:

1) Bird noun — 1) a warm-blooded egg-laying vertebrate animal distinguished by the
possession of feathers, wings, a beak, and typically by being able to fly: [as modifier]: the
valley is teeming with bird life; Class Aves; birds probably evolved in the Jurassic period
from small dinosaurs that may already have been warm-blooded; a bird that is hunted for
sport or used for food: carve the bird and arrange on a warmed serving plate; informal,
chiefly North American an aircraft, spacecraft, or satellite; 2) informal a person of a specified
kind or character: she’s a sharp old bird; 3) British informal a young woman or a man’s
girlfriend [Oxford dictionary].

2) Birds are warm-blooded vertebrate (having a backbone) animals whose bodies are
covered with feathers and whose forelimbs are modified into wings. Most can fly. Birds are in
the class Aves, which contains over 9,500 species divided among 31 living orders. One order,
the Passeriformes or perching birds, accounts for more than one-half of all living species of
birds.

Most scientists believe that birds evolved from saurischian dinosaurs about 145
million years ago. The first truly birdlike animal, they point out, was Archaeopteryx
lithographica, which lived during the Jurassic period. Fossils from this animal were found
in Germany in the nineteenth century. This 3-foot (1-meter) long animal is considered to be
an evolutionary link between the birds and the dinosaurs. It had teeth and other dinosaurian
characteristics, but it also had a feathered body and could fly.

A fossil discovery by scientists in 2000, however, threw into doubt the theory of birds'
evolution. The fossils in question were excavated in 1969 in Kyrgyzstan, a former Soviet
republic, but were not correctly identified until some thirty years later. The
animal, Longisquama insignis, lived in Central Asia 220 million years ago, not long after the
time of the first dinosaurs. From impressions left in stone, it had four legs and what appeared
to be feathers on its body. Scientists who analyzed the fossils said the animal had a wishbone
virtually identical to Archaeopteryx and similar to modern birds. It was a small reptile that
probably glided among the trees 75 million years before the earliest known bird. Some
scientists believe this challenges the widely held theory that birds evolved from dinosaurs
<...> [UXL Encyclopedia of Science].

Kak BugHO M3 mpumepa, DHIUMKIONEIUYECKUN CIOBAaph HE OIMUCHIBACT
camo cioBo bird, a pasbscuseT conepkanue moHsTus Dird. Onwcanve B
SHIIUKJIONEINYECKOM CI0BApE 3HAUUTEIIHLHO MOIpOoOHEE.

MO>XHO BCTpPETUTH CJIOBAapH, OOBEIUHSIONNE B ceOe YEepThl CIOBaps U
SHIUKIIONIEANH. Bpifensercss ocoOblli THIT CIOBapeil, KOTOPHIE MO XapaKTepy
colepKaieiicss B HUX HHPOPMAIUM, HENIb3sS OJHO3HAYHO OTHECTH HH K
SHIUKJIONEANSIM, HU K JIMHTBUCTUYECKUM CIIOBAPSIM.


http://www.encyclopedia.com/topic/Germany.aspx
http://www.encyclopedia.com/topic/Kyrgyzstan.aspx
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K Takum cioBapsiM OTHOCHUTCS, HATPUMED,

Benukoopumanus: Jluneeocmpanogedueckuii c1o6apb TOA
penakuueir E.®. Porosa (1978), npenHazHaueHHBIA 15
M3YUYCHHUS aHTJIUNUCKOTO S3bIKa BO B3aUMOCBSI3HU C KYJIbTYypOr
aHIJIOA3BIYHBIX CTpaH, MOpexnae Bcero, BemukoOpuTaHuw.
Cratpu cHaOXeHbl OOLIMPHON HMCTOPUUECKONM U JIpyrou
CIpaBOYHOM MH(]OpMAIEH, B TOM YHCIIE O TUPAKAX Ta3eT
JKYpPHAQJIOB, KOJIMYECTBE CTYACHTOB B YHUBEPCUTETAX U
KOJUIepkax ®  T.0. Bo MHOrHX ciydasx JaroTcs
STUMOJIOTHYECKHUE, CTUIIMCTUYECKUE U JPYTUE UHTEPECHBIE U
MOJIE3HBIE TUHTBUCTUYECKUE CBEICHUSI.

lenp gaHHOTO cCjHOBapss — TIOMOYb YHUTATEIIO
pazobparbcsi B TIIYyOMHHOM CMBICIE AHTJIUMHUCKUX TEKCTOB, OOECIEUYUTH €My
MOJIHOTY KapTHHBI, JaTh BO3MOXKHOCTh IOHSTH BCE HIOAHCHI, C KaKOW Obl
cnenupruyecku OpUTAHCKON TEMOM eMy HU PUIIIIOCh UMETH JIETIO.

Becp marepuain pasaenen no temam Ha 10 rnas: “Jluteparypa”. “Kuno”.
“Teatp”. “My3bika”. “Taneny u Oaner”. “XKuBomuch H CKydbOTypa .
“Apxurektypa u auzain”’. “Pagno u tenesunenue”. “Ilpecca”. Ilepsas riasa,
MOCBSIIICHHAs TUuTeparype BenukoObpuranuu, pasjeneHa eiie Ha 12 pas3nenoB B
COOTBETCTBHUM C MPUHSATON B UCTOPUU JIMTEPATYPHI KiIaCCU(PUKAIIUU TIO BEKaM U
nepuoaaM. OcTanbHbIE TJIaBbl OXBATHIBAIOT ILIEJIMKOM MaTepual IO CBOEMY
paszeny.

Kaxmass rmaBa COCTOUT W3 BCTYNHUTEIbHOMW YacTH, B KOTOPOM HaeTCs
oOmrasi XapakTepUCTUKA TEMBbI, TIPUBOMASTCS CBEICHUS 00 MCTOPUU PA3BUTHUA,
OCOOCHHOCTSIX M COBPEMEHHOM COCTOSSHUM COOTBETCTBYIOIIETO pasfena
KYJBTYpPbI CTPaHbl, U CIEIYIOLIETO 3a HEW JTMHIBOCTPAHOBEIYECKOTO CIOBAps, B
KOTOPOM MPHUBOJATCS - IMOHSATHS, I[EPCOHAIUU, Ha3BaHUs JIMTEPATYPHBIX,
MY3bIKaJIbHBIX, XY/I0XKECTBEHHBIX U T.N. TPOU3BEACHUN, UMEHA JIUTEPATypPHBIX
repoeB, LWTATHI, HA3BaHWS PaAuO- M TEIENPOTPaMM, >KYpPHAJIOB, HEKOTOPBIE
reorpaMyecKue U NUCTOPUUECKHE HA3BAHMUS.

Ilpumepol crosaprvlx cmamei:

Chapter 111
CINEMA
Cultural literacy list

blow-up Leigh, Vivien
the Bridge on the River Kwai the National Film Theatre
The British Board of Film Sensors Odeon
The British Film Institute Oliver, Laurence
Burton, Richard «PG»
Charlin, Charles The Pinewood Studios
Connery, Sean The Private Life of Henry
Ealing Comedy VI
«18» Redgrave, Vanessa
«15» Sellers, Peter
Guinnes, Sir Alec Taylor, Elizabeth
Hitch Cock, Alfred «U certificate»

Laughton, Charles Ustinov, Sir Peter



19

Lean, David «U certificate»

Going to the cinema is very popular in Britain, especially with young people. In 1992,
over 90 per cent of 15- to 24-year-olds in Britain went to the cinema. In 1984, this figure was
only 59 per cent. Since 1984, many multiplexes (cinema complexes with up to 14 screens
showing a wide range of modern films).

British men and women have different tastes on films. In a survey, most men like
action films which they watched on television or on video. Women preferred films which
dealt with human relationships between friends or between men and women.

There are many types of films to suit every taste: Action; Horror; Drama; Human
relations; Comedy; Music; Cartoon; Fantasy.

The early history of British cinema is not distinguished. The only director of
importance to come forward during the silent period was Alfred Hitchcock, who directed his
first film in 1923, and worked in England until the late 1930s. Charlie Chaplin, a British actor
and director worked mostly in America <...>.

Anderson, Lindsay (1923-94), a British film and stage director. His films include
This Sporting Life (1963), If (1968) and Oh Lucky Man (1973).

Andrews, Julie (1935-) an English singer and actress. Her appearance in the films
Mary Poppins (1964 The Oscar for best actress), The Sound of Music (1965) helped to give
her a pure and healthy image.

OHIMKIIONEINYECKUE CIOBapyu OBIBAIOT JIByX THUIIOB: oOO0ImIUEe U
cnenuajbHbIE.

[Tpumepom oOmMX >HIMKIONEUH ciry:kaT The Encyclopaedia Britannica
(Bpumanckas suyuxknonedus) B 24 tomax u The Encyclopedia Americana
(Amepurancras osnyuxnoneous) B 30 tomax, Chambers’ encyclopaedia,
Everyman’s encyclopaedia, Collier’s encyclopedia u 1.1.).

Featured..

THE ENCYCLOP/EDIA BRITANNICA Britannica siBisieTcst HauboJiee OJIHOM U
cTapeiieil  yHUBEpPCAJIbHOW SHIMKIIONIEAUEH
Ha aHIJIMHACKOM SI3bIKE, a TakKe Ha3BaHUEM
U31aTEIbCTBA. ABTOpamMu bpumannuxu
SIBJISIFOTCSI BEIYIIIUE MUPOBBIE DKCIEPTHI, CPEIU
KOTOpBbIX  JecsATKH JaypeatoB HoOeneBckoit
npemud. B pasHoe BpeMs cTaThu s
bpumannuxu nvcanu 3UrMyH/I
Opeiin, AnpoepT DitHiteitH, Mapus
Kiopu, I'enpu  Dopg, Jles Tpouxuit. CoBpemeHHas Bepcusi bpumannuxu
co3naHa npu ywyactud okosio 4000 aBTOpoB U penakTopoB.l5-e wuznanue
comepxxut 120 000 crateit u oxono 44 muH cioB. B Hacrosimiee BpeMs oHa
noctymnHa B nedatHoM Buje (32 toma, mopsiaka 32 000,ctpanwui, 6omee 65 000
crareit, 24 000 dotorpaduii, kapt u wuroctpanuii), B uaTepHere (120 000
crareil), a Takke Ha CD-ROM unu DVD-ROM (6osee 100 000 crareii).



http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B5%D0%B9%D0%B4,_%D0%97%D0%B8%D0%B3%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B4
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B5%D0%B9%D0%B4,_%D0%97%D0%B8%D0%B3%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B4
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%B9%D0%BD%D1%88%D1%82%D0%B5%D0%B9%D0%BD,_%D0%90%D0%BB%D1%8C%D0%B1%D0%B5%D1%80%D1%82
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%8E%D1%80%D0%B8,_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%8E%D1%80%D0%B8,_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%BE%D1%80%D0%B4,_%D0%93%D0%B5%D0%BD%D1%80%D0%B8
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D0%B2_%D0%A2%D1%80%D0%BE%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9
http://ru.wikipedia.org/wiki/CD-ROM
http://ru.wikipedia.org/wiki/DVD-ROM
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HDuMBDbl C/I0BAPHbBIX cmameu

Atlantic Ocean, body of salt water covering approximately one-fifth of the
Earth’s surface and separating the continents of Europe and Africa to the east
from those of North and South America to the west. The ocean’s name, derived
from Greek mythology, means the “Sea of Atlas.” It is second in size only to
thePacific Ocean.

The Atlanticis, generally speaking, S-shaped and narrow in relation to its
length. The area of the Atlantic without its dependent seas is approximately
“ 31,830,000 square miles (82,440,000 square km), and with them its area is
: about 41,100,000 square miles (106,460,000 square km). It has ... (100 of 11,630
- i words).

Mid-Atlantic Ridge, submarine ridge lying along the north-south axis of
theAtlantic Ocean; it occupies the central part of the basin between a series of
flat abyssal plains that continue to the margins of the continental coasts.
The Mid-Atlantic Ridge is in effect an immensely long mountain chain
extending for about 10,000 miles (16,000 km) in:a curving path from the Arctic
4 Ocean to near the southern tip of Africa. The ridge is equidistant between the
continents on either side of it. The mountains forming the ridge reach a width
R of 1,000 miles. These mountains sometimes reach above sea level, ... (100 of
B 372 words).

Amepuxanckas snyurnoneous (Encyclopedia
Americana, Amepukana) — YHHUBEpCaTbHasI
YHIMKJIOIE U, U31aromascs B Hzro-HNopke,

SBJISIONIASCS OJJHOM M3 CaMBIX KPYITHBIX dHIIMKJIONEIUNA

“§ Ha anrmwmiickom s3bike. Brmrowaer cBeimie 45 000

-= cTaTei, B 00JibllIe YacTu KOTophix — 6osiee 500 cnoB. B
HANMCAaHWM JHIMKIONEeANH TpuHuManu ydactue 6 500

4enoBek, pe3yibrar padoTel — 9 000 Oubmumorpadwuit, 150 000 mepexpEcTHBIX

cceutok, Oosee 1000 Ttabmui, 1200 xapt, u okoyio 4 500 uépHOo-O€nbIX H

I[BETHBIX WILTIOCTPALINN.

Ipumep Cﬂoeapnou cmambypu:

T a0 e e e = Chinese New Year
';':'_,.J,, ] g==rws | Chinese New Year, the most important

and popular of Chinese festivals. The date
if fixed traditionally according to Chinese
lunar calendar as the second new moon
after the winter solstice. Thus it falls
somewhere between January 21 and
February 19 on the Grigorian calendar.
The Chinese New Year festival is still
R A R S R e s celebrated by the Chinese all over the
P R e R S et U | world, although the Grigorian calendar

has been China’s official calendar for over

50 years. No one knows how far back New Year celebrations go in Chinese history. Their religious
background involves clearing away the bad luck of the old year and obtaining a new state for the

Americana



http://www.britannica.com/EBchecked/topic/636754/water
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/195686/Europe
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/7924/Africa
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/555844/South-America
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/244670/Greek-mythology
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/437703/Pacific-Ocean
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/41096/Atlantic
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/41191/Atlantic-Ocean
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/33188/Arctic-Ocean
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/33188/Arctic-Ocean
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/7924/Africa
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D1%8C%D1%8E-%D0%99%D0%BE%D1%80%D0%BA
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next. It was also believed that the various godlike spirits had to report on the past year to the ruler
of heaven, the Jade Emperor. Many Chinese still open the celebrations by burning a paper image
of Tsao Wang, hearth god, thus sending him on his way one week before the new year. The
fireworks that continue through the new year period begin at this time <...>.

B cBoro oucpcab, CneunaJbHbIC CJIOBApU IOCBAIICHBI OIPCACIICHHBIM
o0nacTsaM 3HaHUK (JIMTEpaTypHBIC, HCKYCCTBOBEAUYCCKIE, HCTOPHUICCKUE U JIp.)
Hanpumep, The Oxford Companion to English Literature, The Oxford
Companion to American Literature, The Oxford Companion to Theatre.

Tak, The Oxford Companion to English Literature (BnepBbie
omybonukoBanHbed B 1932 r., mon pemakiueit Capa Ilona Xapsu (1869-1948)
BKJIIOYaeT B cels 6I/IOI’pa(1)I/II/I BBIAAIOIIUXCA HMCTOPUYCCKUX W BCAYHIHUX
COBPCMCHHBIX MycaTeJie Ha aHTJIMNCKOM A3BIKE, CBCACHUA 00 ux HaubOoiee
HN3BCCTHBIX TPpyHdax. CJIOBapB IICPUOANICCKU OOHOBJIIETCSL.

Ilpumep crosapnoii cmamupu:

ABBO OF FLUERY (c. 945-1004) a French theologian, author of Epitome de Vitis
Romanorum Pontificum and of lives of the saints. He was invited to England by Oswald
(bishop of Worcester and archbishop of York) to teach in his'monastery of Ramsey; it was at
the request of the monks of Ramsey, he tells us that Abbo wrote his “Life of St Edmund”,
which was the source for Zlfric’s famous sermon. Abbo became abbot of Fleury where he
died; during his abbacy Aristotle’s Categories was commended on and his Analytics copied in
Fleury.

Bce nuHrBHCTHYECKHME CIIOBApU JAEIATCS HA TPU TUIA B 3aBUCUMOCTH OT
KOJIMYECTBA TMPEJACTABICHHBIX B ~HUX S3BIKOB: OJHOsI3bIYHBIE (Longman
Dictionary of Contemporary English), aBysi3brunble (4neno-pycckuii 6onvuio
VHUBEPCAbHbIL — nepesoddeckutl  croéaps  0Nn-line) u  MHOrosI3bIYHBbIE

(Mynomumparn).

Longman Dictionary of Contemporary English 6b11

LONGM AN BIIEPBBIC OIMYOJIMKOBAaH H3AaTeNIbCTBOM Longman B

1978 romy. CnoBapp JOCTYN€H B pPa3iUYHBIX
Dictionary of (opmarax: OymakHoM ¢ B Kommuiekte DVD-Rom

Contemporary
English

WIH B 3JEKTPOHHOM (cBOOOaHBIN nocTym). LDOCE-
Advanced Learner's English dictionary online
BBIJIACT ONPEACIICHUS, HCIONb3Yys OrpPAHUYEHHBIN
THE LIVING DICTIONARY CIIOBHHK, MOMOras IIOJb30BaTCIIsIM cauTa, HE
0 S 3HAIOIMM  QHTJIMMCKUN  S3BIK, JIETKO  HaWTH
‘ “«” 3Ha4YEeHUSA 3aJaHHBIX CJIOB. B compoBOXKIeHHE K

I OMUCAHUSM TIOHSITUM HA CalTe COJEPKUTCS

MHOKECTBO IMPUMEPOB U WILTFOCTPALIUHM.

Ilpumep cnosapunoii cmamou:
king [countable]
1 JUER a man who rules a country because he is from a royal family



http://translate.yandex.net/tr-url/en-ru.ru/en.wikipedia.org/w/index.php?title=Paul_Harvey_(diplomat)&action=edit&redlink=1
http://big_en_ru.academic.ru/
http://big_en_ru.academic.ru/
http://translate.yandex.net/tr-url/en-ru.ru/en.wikipedia.org/wiki/Longman
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[> queen]
king of

Henry VIII, King of England

On 2 December Henry VI was crowned king (=made the king at an official ceremony).
2 the king of something someone or something that people think is the most
important or best of a particular type of person or thing:

the King of Rock 'n’ Roll

the king of Swiss cheeses

The lion is the king of the jungle.
3 if you live like a king, feel like a king etc, you are very successful, happy, rich
etc:

With her at my side, | felt like a king.
4 the most important piece in CHESS
5 ;DX a playing card with a picture of a king on it

6 [[Viela3¥:\N\u1 be king

if something is king at a particular time, it has a big influence on people:
back in the days when jazz was king

7 a king's ransom a very large amount of money

[IpumepoM JBYSI3BIYHOTO CIIOBApS - CIYXKUT AHeno-pycckuil  601buiou
YHUsepcanvHulil nepesooqeckutl crosaps ON-line (http://big_en_ru.academic.ru/).

B coBpeMEHHBIX YCIOBHSX, ~KOIJla TpaHUIBl MEXIy CTpaHaMu U
HapoJaMy IMOCTENEHHO CTHPAIOTCS, a MEXKIYHApOIHBIE CBSI3U CTAHOBATCSA BCE
00Jiee MHTEHCUBHBIMH, Ba)KHOCThH Pa0OTHI MEPEBOTYMKOB TPYAHO NEPEOLEHUTb.
W, mDOCKONBKY aHIVIMUCKUW ~SA3BIK SIBIIETCS. YHHUBEPCAIBHBIM  SI3BIKOM
MEXHAIlMOHAIBHOIO OOILUEHUsl, YHUBEpPCAJIbHbIE MEPEBOAUYECKUE CIOBApH
CTAaHOBSITCS HE3aMEHHUMbBIMU TIOMOLIHUKAMH MEPEBOJAYMKOB IpPU padoTe co
CHELMAIbHBIMU TEKCTaMH JII000M CIOXKHOCTU. B anekTpoHHON Bepcuu Aweno-
PYCCKO20 6O0IbUI020 YHUBEPCATIBHO20 NEPesoovecKo20 closaps TpeacTaBlieHa
oObeMHass TepMHUHOJOTHYEeCKas 0a3a. YgoOHas opraHu3anus [OUCKOBOMU
CHCTEMBI M03BOJISIET OBICTPO HAWTH 3HAUEHUE UHTepecyolero Bac tepmuna.

Ilpumepul crogapuvlx cmameu:
1) -optic
[0 ptr K]
[JIA3HOM, 3pUTEIILHBIN
a3
ONTUYECKUN MHCTPYMEHT, ONTHUKA
2) scientific
[[Jsar an’tr f1 K]
Hay4HBIN
BBICOKOTO KJIacCa, TEXHUYHbBIN
3) mechanical
[m1 “keent k(s)l]
MAacTEPOBOM, pEMECIEHHUK
JeTaI MEXaHUYECKOU KOHCTPYKIIUU
MAIIMHHBIN, MAITMHOCTPOUTEIbHBIN



http://big_en_ru.academic.ru/
http://big_en_ru.academic.ru/
http://big_en_ru.academic.ru/
http://big_en_ru.academic.ru/
http://big_en_ru.academic.ru/
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MEXaHUYECKUH; aBTOMaTHISCKHI

TEXHUYECKUI
MalllMHAJILHBIN, aBTOMAaTHYSCKHI
MEXAaHUCTUYECKUHN
T v enrwrgom - Mot heieriet Luphwey = 5 x|
D DR D Ppwiee Dol B
tat e DN D Querh grewim Brte 3| Dl JO O
St S ) P11 (e BB ALY & oty TGAY i e b i e B IV R Al

MYALTIATPAL |; www.translit.ru

’
1~y [ LT e Cr—
Mevre o Brrnf, Bire srmne

: xelianee™ e hay 37 1EREEE . Trekéfs.cbm.ua
4l L)
&) 9 oo 8 S oo
Mynemumpan —  HHTEPHET-CUCTEMA, B KOTOPYIO BXOZAT
CJIEAYIOIIUE JIEKTPOHHBIE CIIOBAPHU:
. AHIJIO-PYCCKUM U PYCCKO-aHTJIMMCKUM,
. HEMELIKO-PYCCKHUM U PYCCKO-HEMELIKU;
. VCIIAaHCKO-PYCCKHUM U PYCCKO-UCITAHCKU;
. (bpaHIy3CKO-PYCCKUN U PYCCKO-(PpaHITy3CKUA;
. HUJIEPJIAH/ICKO-PYCCKUN W PYCCKO-HUIEPJIAHICKHI;
. UTAJIbIHCKO-PYCCKUI M PYyCCKO-UTAJIbIHCKNN;
. JIATBIMICKO-PYCCKUI U PYCCKO-JTIATBIIICKNN;
. ACTOHCKO-PYCCKHM U PYCCKO-3CTOHCKUM;
. ATMOHCKO-PYCCKUU U PYCCKO-SATIOHCKUI;
. appuKaaHc ‘— PYCCKHIl cJoBapb W CIIOBaph sl MEpeBoja ¢
PYCCKOTO si3bIKa Ha appUKaaHC;
. aHTJI0-HEMEILKUN U HEMEIIKO-aHTJIMNCKUM,
. AQHIJIO-SITIOHCKUM U SITTOHCKO-aHTJIMACKUM;
. 9CIIEPAHTO — PYCCKUHU CIIOBAPH U CIOBAPh Ul IEPEBOJA C PYCCKOTO
A3bIKA HA JCIIEPAHTO;
. KaJIMBILKO-PYCCKHN U PYCCKO-KaJIMBILIKHUH.

B mHacrosimee Bpemsi 3TO OJMH W3 Haubojee TOJHBIX U CaMbIX
HOMYJSIPHBIX ~ aBTOMAaTHUYECKUX OHJIalH cioBapei Pynera. Haubonee  mosHo
NIPEJICTABICHBl  AHTJIO-PYCCKO-aHTIIMHCKAsA, HEMEIKO-PYCCKO-HeMelKas |
dpaniry3cko-pyccko-ppaHily3ckas dYacTh cioBaps. Haumenee monHO —
KaJIMBILIKO-PYCCKO-KAIMBIIIKasi 4acTh cioBaps. lloMuMo WHTEpHET-BepCuH,
pacnipoctpaneHa  oddnaitn-Bepcust  Myavmumpauwa.  ExXeIHEBHO — Ha
caiit Multitran.ru 3axonsar Gosee 90 ThICSY YeNOBEK, a cepBep oOpadaThIBacT
0oJee MmoyryTopa MUJUTMOHOB TMOMCKOBBIX 3aITPOCOB.

AKTHBHO paboTaroT popymel Mynemumpana, tae 000 MOIB30BATETh
MOXKET 3aJaTh BOMNPOC M MOOOHIATECA C  KOJUIEraMH-TIEPEBOAYUKAMHU.


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D0%B7%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B8%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%82%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D1%8F%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D1%8B%D1%88%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%84%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D0%B0%D0%BD%D1%81
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D1%81%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%BE
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BB%D0%BC%D1%8B%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D0%BD%D0%B5%D1%82
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B2%D0%B5%D1%80
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%B1-%D1%84%D0%BE%D1%80%D1%83%D0%BC
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[Meproauueckn MPOBOAATCS «(HOPYMOBKH» (pow-WOW) — oddraiiH-BeTpeun
noJjb3oBarenet Myaromumpana

CnoBapnast 06aza Mynemumpana co3gaHa TYTEM CKaHUPOBAHMUS,
pacro3HaBaHus U MepepadOTKH OOJIBIIOTO KOJUYECTBA OyMa)KHBIX CIOBapeil u
00BbEeIMHEHUS TIOYYEHHBIX MIEPEBOIOB CJIOB B €ANHYIO 0a3y JTaHHBIX.

Kax b1l 3aperucTpupoBaHHbIN MOJB30BATEND CIOBAPS. MOKET OCTABIATH
coobmenuss 00 ommOKax, HAWAGHHBIX B ClIOBape. OTH COOOUICHHUS
3alMCHIBAIOTCS B COOTBETCTBYIOIIME CIIOBAPHBIC CTATbU CIOBApsS U CTAHOBSITCS
BUJIHBI BCEM IOJIH30BATENSIM, TIOKa omubka He Oyjaer ucnpasieHa. C MOMEHTa
BHEJAPEHUS 3ToM (YHKIMHU nocTymmio okoyio 8 000 coolmenuii 06 ommokax,
MHOTHE M3 KOTOpBIX HCIpaBiieHbl. Takum o0pa3oM, MOJIb30BATEU HE TOJIBKO
N00aBJIAIOT HAa calT cBou TepMuHBI (yxke nobasieno Oonee 180 000), Ho u
MIOMOTAIOT OYUCTUTH 0a3y OT OLIHUOOK.

XapaKkTepUCTUKHU:

— OoJsiee 5 MITH. TEPMHHOB BO BCEX SI3BIKOBBIX YACTSIX CIOBApS,

— TEPMHHBI KOKIOW S3BIKOBOM Maphl CIIOBAPs JTOCTYITHBI B JBYX HAIPaBICHUSIX
NepeBoa;

— 6osiee 800 mpeMETHBIX 00JIaCTEH (TEMATHK);

— BO3MOXHOCTh aKTHBHOTO CaMOCTOATEIBHOIO TOMOJHEHHUS  CJIOBaps
MI0JIb30BATEISIMH;

— 6omnee 1000 nmepeBOAUMKOB MOIOIHSIIOT OHJIAHHOBYIO BepCUi0 « MyJIbTUTpaHa
HETIOCPEJICTBEHHO Ha CANTE;

— andaBuTHBIN, MOpGOoOTHYeCKui, GPa3zoBbIil (110 CIIOBOCOYETAHUSIM) ITOUCK;

— BO3MO’KHOCTb ITOICTPOYHOTO NEPEBO/IAa TEKCTA,

— aBTOMAaTHUYECKUM ITOMCK YCTOMUYMBBIX CIIOBOCOUETAHUN B TEKCTE 3aIIpOCa;

— OJIHOBPEMEHHBIN TOUCK B CIOBapsixX, Popyme, a Takxke B 0a3e aHTIIUICKUX U
PYCCKUX MPEIOKEHUN U 0a3e CChUIOK;

— B paboune nHu npumepHo ¢ 10 mo 18 yacoB HaOMIOJAIOTCS 3aJEPKKU U
clly4aiiHble (HEMPOU3BOJIbHBIE) OTKA3bl B 00CIYKMBAaHUU 3aIIPOCOB.

Ilpumep cnosapnoii cmamwvu:

| general lMovick

Eng

general [‘d3en(a)ral] cywy. | Beberep | dpassr | g-sort

00w.  TEHepal, IJlaBa PeIUTHO3HOT0 OPACHA; MOJIKOBO/IEI
0bw.  O0IIMe MOJMOKEHUS (3ar0JI0BOK 3aBOJICKON MHCTPYKITIN)
asua.  o01mas 4yacThb

aeémom. OOIIEero MPUMEHEHUS

apxum. OOIIEeTo Ha3HAYCHUS

<...>

generals cywy. s nauano

cmpax.

general ['d3en(a)ral] NPUJL. B HAYAIO
oouw.


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D1%80%D1%84%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F_(%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9F%D0%BE%D0%B4%D1%81%D1%82%D1%80%D0%BE%D1%87%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=118&t=15158_1_2
http://www.m-w.com/cgi-bin/dictionary?book=Dictionary&va=general
http://www.multitran.ru/c/m.exe?CL=1&s=general&l1=1#phrases
http://www.multitran.ru/c/m.exe?&s=general&google=1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=110&t=15158_1_2&sc=0
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=15158_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=3963044_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=30127_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=110&t=2622271_1_2&sc=432
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2622271_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=110&t=5504347_1_2&sc=4
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=5504347_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=110&t=2205362_1_2&sc=371
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2205362_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=110&t=5278272_1_2&sc=62
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=5278272_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=118&t=15158_1_2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?CL=1&s=general&l1=1#start
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=110&t=3536076_1_2&sc=57
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=3536076_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=118&t=15158_1_2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?CL=1&s=general&l1=1#start
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=110&t=2346_1_2&sc=0
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2346_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=8060_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2111950_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=43268_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=3963046_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=3963045_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=64073_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=6959_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=32285_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=31853_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2111949_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=5045597_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=5045598_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=97671_2_1
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asmom.

OU3H.

oyp.

2eol.

<...>

general: 4837 ¢pa3 B 177 TemMaTHKax | B navamo

unknown 2 Hedrenepepabatsiatomue 3aBozs! 11
SAP 28 HedrenpombicioBblii 5
SAP texumnueckue TepMuHsl 11 HedTs 36
SAP ¢unaHch 10 Hedtp 1 raz 15
ABuanuoHHast MmequiuHa 12 O6pazoBanue 10
<...>

B anrwmiickoi W aMepuUKaHCKOM JIeKCUKorpaduu TpajauI[MOHHO
BBIICIISIFOTCS CJICTYIONITUE THUITBI CJIOBAPECH:

— general dictionaries (o6mme cioBapm);

— subject dictionaries (mpeaMeTHbIe, MM TeMATHYECKHE CJIOBAPH);

— special purpose dictionaries (cmenuaabHbIe CIOBapH).

K. Burmkep (K.Whittker) mosicuser, 4ro o0IIue clIoBapu Ha3bIBAIOTCS
TaK, MOCKOJIbKY HMMEIOT JIeJI0 CO CJIOBaMH BCETO s3bIka. [IpeaMeTHbie, WU
TEMaTUYECKHE CJOBapW OTPAHUYUBAIOTCS CJIOBAMH OTIPEICIICHHOTO THIIA
(HampuMep, CIOBaMH JHWAJICKTa WM CIICHra) WJIM CIIOBaMH, OTHOCSIIMMHCS K
OIIpeICIICHHOMY TeMaTH4YeckoMy Toto (Hanpumep, Haggar’s Dictionary of Art
Terms, Chambers Dictionary of Science and Technology u ap.).

CHAMBERS

DICTIONARY
o SCIENCE ano
TECHNOLOGY

Hanpuwmep, Chambers Dictionary of Science
and Technology  comepxut  OoybIIOE  KOJUYECTBO
TepMAHOB H3 20 KpyHNHEHWIIMX HAyYHO-TEXHHUYECKUX
obJylacTel (TEXHUKH, aCTPOHOMHUH, OWOJOTHHM, XUMUHU,
UH)KEHEPHOTO Jieja, Te0oJIorud, (GU3UKU U T.1.) Briarouaer
6osee 50 000 cmoBapubpix crared m 500 cxemMaTHYECKHUX
JarpamM.

Ilpumepol crosapuwvlx cmameil.

absorption spectrum (Phys) The system of absorption
bands or lines seen when a selectively absorbing substance
is placed between a source of white light and a spectro-

scope. See KIRCHHOFF’S LAW.Fig. ~


http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=116&&UserName=I.%20Havkin
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=110&t=2205363_1_2&sc=371
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2205363_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=110&t=1009104_1_2&sc=291
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=1009104_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=1009105_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=110&t=1309642_1_2&sc=311
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=1309642_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=110&t=1487253_1_2&sc=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=1487253_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=3&&s=general&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?CL=1&s=general&l1=1#start
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=3&s=general&sc=432&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=3&&s=general&sc=671&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=3&s=general&sc=307&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=3&&s=general&sc=314&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=3&s=general&sc=665&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=3&&s=general&sc=141&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=3&s=general&sc=666&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=3&&s=general&sc=668&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=3&s=general&sc=479&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=3&&s=general&sc=323&l1=1&l2=2
http://www.twirpx.com/file/609595/
http://www.twirpx.com/file/609595/
http://www.twirpx.com/file/609595/
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absorption spectrum Lines on a continuum.

absorption tubes (Chem) Tubes filled with solid absorbent
for the absorption of moisture (eg silica gel) and gases
(echarcoal).

absorption wavemeter (ElecEng) A wavemeter which
depends on resonance absorption in a tuned circuit
constructed with very stable inductance and capacitance.
absorptive power (Phys) See ABSORPTANCE.

absorptivity (Phys) See ABsORPTANCE.

K cnenmanbHBIM cloBapsM TNpuHAIeKaT opdorpadudeckue cioBapu
(Opgoepagpuueckuit  cnosapy  amenuiickoeo  szvika ..  YKmaHoBoit),
THMOJIOTHYECKHE CJIOBapH (Online Etymology Dictionary
http://www.etymonline.com), cioBapu CHHOHMMOB M aHTOHUMOB (Crosapb
cunHoHumos awneautickoeo szvika 1111, JIuTBMHOBA), ClIOBapu COKpAaIICHHIA
(Crnosapv  anenuiickux — cokpaweHuii. U MePMUHOE NO  0DeCHeyueHUio
MENHCOVHAPOOHbIX 8030yuiHbIX nepeso3ok N.O. Terukosa) u T.11. [22: 13-17].
Tak, Crnosapv aneautickux coxkpawjenuu u mepMuHo8 no
obecneyeHuro - MedCOYHAPOOHBIX. —~ BO30VUIHbIX  NEPEeBO30K
Bmtouaer tepmuabl EBPOKOHTPOJIA, a taxxke npuHsIThIE U
BCTpeUaroluecs Ha MpakTuke tenerpadusie cokpamenus SITA
u AOTH.

CioBapp COCTOMT M3 Tpex uacted. B mepBoil uvactu
coOpaHbl TPUHATHIE ~COKPAIICHUS AHTIMHUCKUX TEPMUHOB U
Ha3BaHMH, COKpaAleHUs, Hanboyiee 4YacTo ymoTpeOisieMbie B
TenerpaHbIX — COOOMIEHUSX, KOABI  a’pPOHABUTAIMOHHOM
PaIUOCBSI3H U .

J1J1st HEKOTOPBIX COKPAIICHHI B KBaIpaTHBIX CKOOKaX yKa3aHa 00JacTh UX
npuMeHeHus, Harpumep, [LX — rtenmerpadusie coodbmenus, EUROCONT —
nokymeHThl Tyonmukyembie opranamu EBPOKOHTPOJIS. Brtopas u Tpetbs
YacTH TPEACTABISAIOT COOOM aHTIO-PYCCKHM M PYCCKO-aHTIMICKUI CIOBaph
TEPMHUHOB, UMEIOIINX OTHOIIEHUE K rpaxaaHckon aBuaunu u OB/I.

Ilpumepwl crosapuvix cmameii:

A Amber [ICAO] Xenrsrii

Ampere Amnep

Approach lighting Oruu npuGmkeHust

Assembly Arperar, ycTpoiicTBo

Altimeter-setting Beicotomep

A** // 6ykea 6 kooe HOTAM: opranu3zanus (yrnopsoueHue)
BO3JIyIIIHOTO MTPOCTPAHCTBA

AA** [ u IIl 6ykevr 6 ko0e HOTAM: MunumanbHast (a0COMIOTHAs) BEICOTA
A/A Air-to-air Bozayx-Bo3ayx

A/G Air-to-ground Boznyx-3emiis

AA All after [TLX] Bce nocie (3aganH0# TOYKH MOJIETA)
AAA Airport and airways aids Cpencta odecrieueHus a’po-
MOpTa ¥ BO3AYIIHBIX Tpacc

AAC Airline administrative AaqMuHHCTpaTHBHAS CBS3b aBUA-
communications komMmnaHui



http://www.etymonline.com/
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JI. 3rycta B OCHOBY CBOEH THUIIOJOTHH CIOBApel IOJIOKUI NPUBEICHHBIE
HIDKE NTPUHIIUIIBI.

Jlenenue cnoBapel Ha CHHXPOHHbBIE U IHAXPOHHBIE.

JInaxpOHHBIE CIIOBApHU PACCMATPUBAIOT UCTOPUIO PA3BUTHS JIEKCHUYECKUX
equHul. K HUM OTHOCATCA 3THUMOJIOTHYECKME W HMCTOPUYECKHE CJIOBApH.
Hcropuyeckue cinoBapu ONMMCHIBAIOT PA3BUTHUE JIEKCUKM AHTIIMKACKOTO S3BIKA 32
KAaKOM-TO OIpeleNeHHbIN nepuoa. Hanpumep,

Stratmann’s Middle English Dictionary o0beMOM B
15 000 ctpanwuIy npearacT KOMIUICKCHBIM aHAJIN3
JekceM, 3aukcupoBaHHbIX B mepuon, 1100-1500
rr., CrnoBaph COCTaBIIEH Ha OCHOBE TIIATEIHHOM
npopabOTKH TpeX MUUIMOHOB . IUTAT (camoii
O0JBIION UMEIOIIEHCS B MUPE BHIOOPKH).

Francis Henry Stratmann

prnep CJI06APHOUL CIMAMbUL .

MED: understanding the dictionary entries

Headword purpel n.

Form section (headword purpel

and forms) n. Also purple, purpul(le, pourpul, purpalle, porpel;
cp. purpur(e n.

Etymology [From purpel adj.]

Definition 1

A rich cloth dyed purple; also, a garment of purple cloth, esp.
royal raiment; ~ and pal, rich fabrics; also, expensive or regal
clothing; induen with ~, to clothe (sb.) in the royal purple.

Quotations illustrating each  ¢1390 Bi a wey (\Vrn) 38: I-put he [Job] was in pore array,
definition. Nouper in purpul ne in pal, But in symple wede. c1390 Bi a
Every quotation is preceded wode (\/rn) 66: if pou beo a fryk mon in pi floures, And haue
by a stencil and a reference. vnbou3t bope purpel & pal, At Masse..Per-in pi sauor is ful
Stencils contain: date(s), smal. ¢1390 Disp.Christian & J.(\VVrn) 166: On vche a syde
title/source information, of  pe halle Pourpul, pelure, and  palle.
and MS abbreviation (here  2a1400 Apoc. in LUSE(Rwl C.750) p.137: Purpil [Hrl 874:
in green). Where two dates pe womman was cloped in purpre]. c1425(al420)



http://ets.umdl.umich.edu/cgi/m/mec/hyp-idx?type=id&id=hyp.1744.19990513T124835
http://ets.umdl.umich.edu/cgi/m/mec/hyp-idx?type=id&id=hyp.1748.19990513T124835
http://ets.umdl.umich.edu/cgi/m/mec/hyp-idx?type=id&id=hyp.1748.19990513T124835
http://ets.umdl.umich.edu/cgi/m/mec/hyp-idx?type=id&id=hyp.576.19991101T123123
http://ets.umdl.umich.edu/cgi/m/mec/hyp-idx?type=id&id=hyp.272.19990513T124835
http://ets.umdl.umich.edu/cgi/m/mec/hyp-idx?type=id&id=hyp.272.19990513T124835
http://ets.umdl.umich.edu/cgi/m/mec/hyp-idx?type=id&id=hyp.340.19990304T151115
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are supplied (see last quot.), Lydg.TB (Aug A.4) 5.2527: Pirrus..gan anon to araie hym
the first refers to the date of newe, Al in purpil, whiche, as clerkes telles, Is for kynges &
the manuscript, the second  for no wya3t elles.

(in parentheses) to the date

or conjectural date of

composition. References

(here in red) are to line,

page, etc. Each stencil in the

MED is linked to the

corresponding entry in the

HyperBibliography.*

Definition with usage 2.
label (here in red) (@) The color purple in one of its hues, esp..crimson or the

color of venous blood; bleu ~, iris blue;rede ~, purplish red,
crimson [some quots. here may belong under 1.]; (b) her. the
heraldic tincture purple, perhaps sometimes indistinguishable
from gules.

[enbro TUMOJIOTUYECKUX cloBapeu ABJISICTCS 00BbsSICHEHUE
INPOUCXOXKJIEHUS  CJIOBA, YCTAHOBJEHUS €FrO0  HUCXOJHOM  (GopMBl U
nepBoHavapHoro 3HaueHus (The Oxford Dictionary of English Etymology, The
Oxford English Dictionary; Online Etymology Dictionary
http://www.etymonline.com/ u np.).

Hanpuwmep, Online Etymology Dictionary umeer B cBoeM cocCTaBe
JIOCTaTOYHO OOJBIION 00BEM CJIOB, KaXA0€ M3 KOTOPBIX HMMEET MOJAPOOHOE
OIIMCAaHUC HCTOPHHU €TI0 BO3HHKHOBCHHA B aHTJIUHCKOM s3bIKe. B AJaHHOM

9THUMOJIOTHYCCKOM CJIOBAPC AHTJINNCKUX

//: / CJIOB B YBJIEKATE€JIIbHOW M MaKCHUMalbHO

JNOCTYIIHOM  (opme  omuchIBaroTCA

g@ / QX pa3HbIe BapUaHThI BO3MOKHOTO
7

IMPOUCXOKIACHHA TOTO UJIM MHOI'O CJIOBA,
a TAKXKE IMPpUBOAATCA KOHKPCTHLBIC
q)aKTBI N3 UCTOPHH HCIIOJIb30BAHHA €TO B PA3JIMYHBIX CHUTYyalUAX. Bnaronapﬂ
9TOMY CIIOBApro Ka)K)IBII\/’I YUTATCJIb CMOXKECT Y3HAaTb MHOT'O MHTCPCCHBLIX TaﬁH,
KOTOPBIC CKPBITHI B TaKou HAyKC, KaK 9TUMOJIOI'U. OCHOBHEBIE UCTOYHUKH dTOU
paboter — Weekley's An Etymological Dictionary of Modern English, Klein's A
Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language, Oxford
English Dictionary (Bropoe wu3manume), Barnhart Dictionary of Etymology,
Holthausen's Etymologisches Wérterbuch der Englischen Sprache u Kipfer and
Chapman's Dictionary of American Slang.

ONLINE E IYMOLOCY DICTIONARY

Ipumep crosapnoui cmamopu:

great@

O.E. great "big, tall, thick, stout; coarse,” from W.Gmc. *grautaz "coarse, thick" (cf.
O.S. grot, O.Fris. grat, Du. groot, Ger. grof3 "great™). Said to have meant originally "big in
size, coarse," and, if so, perhaps from PIE root *ghreu- "to rub, grind." It took over much of



http://ets.umdl.umich.edu/m/mec/usg.html
http://ets.umdl.umich.edu/m/mec/usg.html
http://www.etymonline.com/
http://www.etymonline.com/index.php?term=great&allowed_in_frame=0
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the sense of M.E. mickle, and is now largely superseded by big and large except for non-
material things.

As a prefix to terms denoting "kinship one degree further removed” (early 15c., earliest
attested use is in great uncle) it is from the similar use of Fr. grand, itself used as the
equivalent of L. magnus. An O.E. way of saying "great-grandfather" was pridda feeder, lit.
"third father.”

In the sense of "excellent, wonderful” greatis attested from 1848. Great White
Way "Broadway in New York City" is from 1901. Great Spirit "high deity of the North
American Indians,” 1703, originally translates Ojibwa kitchi manitou. The Great
War originally (1887) referred to the Napoleonic Wars, later (1914) to what we now call
World War 1 (see world).

"The Great War" — as, until the fall of France, the British continued to call the First
World War in order to avoid admitting to themselves that they were now again engaged in a
war of the same magnitude. [Arnold Toynbee, "Experiences," 1969] <...>

CUHXpOHHBIC CJIOBapH  OTPAXAIOT JIEKCHYECKUH  COCTaB  SI3bIKa
UCKJIIOYMTEIILHO Ha JaHHOM JTare ero pa3Butus, u JI. 3rycta pasrpaHHYuBacT
odmme (TOJKOBBIE) H OTpaHUYeHHbIe (cnenuaabubie) cioBapu [23: 200-204].

Cpenu OJTHOSI3BIUHBIX JIMHIBUCTHYCCKHX CJIOBapeld MOYXHO BBIICIHUTH
HECKOJIBKO THITOB Ha OCHOBAHHMH TOTO, KaKOW SI3LIKOBOW MaTepHall MpeACTaBlIcH
B CJIOBape, M KaKOBBI CIOCOOBI 00pabOTKHM »TOro marepuaia. ToJkoBbIe
CIIOBApH IMPEJCTABJISAIOT HauOoJiee PAacHpOCTPAHCHHBIA THIT OJHOS3BIYHBIX
cioBapeil. B HUX JaroTcsi pasHble XapaKTEPUCTUKH cjoBa: opdorpaduyeckas,
ophosnuyeckas (mpaBuiia MPOU3HOIIEHUS ), TPaMMaTUYeCKasi, STUMOJIOTHYECKAs
U T.]I.

B anrnuiickoii nekcukorpadguu TEPMHH «TOJKOBBIN» HE HUCIOJIb3YETCS.
CrnoBapu momoOHOro THra damie Bcero HaseiBatorcs General dictionaries wimu
Monolingual dictionaries. ITo ¢GyHKIMSIM U eI CO3/IaHUsI TOJIKOBBIC CIIOBApH
NOJPA3IC/IAIOTCS Ha JeCKpPUNTHBHbIe ¥ HopMaTuBHBbIe (descriptive wu
prescriptive). JlecKpunTHBHBIC CJIOBapy IMPEJAHA3HAYCHBI JUIS  IOJHOTO
OINMKCaHUs JICKCHKH OINpeACICHHOW cepbl U (PHUKCAIIMM BCEX MMEIONIUXCS TaM
ynotpeOacHui. KauecTBO AECKPUIITUBHOTO CIIOBAps 3aBHCUT OT TOTO, C KaKOM
CTCIICHBIO TMOJHOTBI €ro CJIIOBHHK OTPakaeT OIMChIBACMYI0 O00JIaCTh M|
HACKOJIbKO TOYHBI OnpezeseHus 3HaueHus cioB. 1lo muenuro M.B. Mouceesa,
JYUIIAM TPUMEPOM JICCKPUIITUBHOTO CJOBAPS AHTIIUHCKOTO S3bIKA SBJISCTCS

Oxford English Dictionary — omun u3 Haubosee
VU3BECTHBIX AKaJEMHYECKUX CJIOBApPEN aHTIIMMCKOTO
s3bIKka m3gareiasckoro goma Oxford University Press.
M3panue 2005 roma comepxkut okosno 301 100 crareit
(350 MUUIMOHOB MEYATHBIX 3HAKOB).

CnoBapb U3BECTEH noj Pa3roBOPHBIM
HeopuuMadbHbiM  HazBaHueM  (Crnogapb  Miwoppes
(Murray’s) (mo  ¢amuauu  MepBOro  IJIABHOTO
penaktopa — Jlxerimca Mappu).
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http://www.etymonline.com/index.php?term=big&allowed_in_frame=0
http://www.etymonline.com/index.php?term=large&allowed_in_frame=0
http://www.etymonline.com/index.php?term=world&allowed_in_frame=0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/Oxford_University_Press
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%80%D0%B8,_%D0%94%D0%B6%D0%B5%D0%B9%D0%BC%D1%81_%D0%90%D1%83%D0%B3%D1%83%D1%81%D1%82%D1%83%D1%81_%D0%93%D0%B5%D0%BD%D1%80%D0%B8
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Taxxe mMmeercss MUKporepernedyarka B 2-x Tomax Compact edition of the
Oxford English dictionary, n cucremaTHYeCKH MEpPEH3IAIOTCS COKPAIIEHHBIC
BapuanTtbl: Shorter Oxford English dictionary u Concise Oxford dictionary of

current English.

Ilpumep cnoeaproii cmamovu '

cabbage, v.?
View as:
. Outline |
. Full entry
Quotations:
. Show all |

o Hide all

Pronunciation: Brit. /L] kabr d3 /, U.S. /] kaebr d3 /
Forms: 17 cabage, 17— cabbage, 18 cabbish (Eng. regional (north.)).
Etymology: Probably < caBBAGE n.” (see discussion at that entry).... (Show More)

1. trans. and intr. Of a tailor or dressmaker: to appropriate (offcuts of cloth) as a perk when

cutting out clothes. Now rare.

1703 P. MOTTEUX tr. Cervantes Don Quixote I1. 11:xlv. 438 He could not but imagine that..1
had a mind to Cabbage some of his Cloath [Sp. €éL.debiose de imaginar..que..yo le queria

hurtar alguna parte del pario].

1793 W. ROBERTS Looker-on (1794) 111.-388 Ben Bodkin, who had cabbaged most
notoriously in the making of Sam Spruce's new coat.

1830 Blackwood's Mag. 27 117 Our Tailor says, ‘I like not the charge of plagiarism.’

Nevertheless, he cabbages.

1863 Chambers's Jrnl. 11:July 23/1 Her cut was clumsy..costly silks and laces were

extensively cabbaged.

1908 C. G. HARPER Half-hours with Highwaymen I. 343 For tailors to 'cabbage’ the cloth
entrusted to them has always been expected <...>.

[lenr HOpMATUBHOTO CIIOBapsi — JaThb HOPMY YIOTPEOJICHHS CJIOBA.
HopwmatuBHBIE ClTIOBapH MPEANUCHIBAIOT CTAHAAPT yIOTPEOICHUS CIIOBA, 3a/1al0T
nHTepaTypHy}o HOpMy. B kauecTBe npumepa npuBeaeMm:

~
~
A
~
A
v
~
)
~

Oxford Advanced Learner’s Dictionary,
KOTOPBIA  SIBJIACTCS OJHUM M3  CTapelImx
cnoBapeil. [lepoe u3nmanue yBuzaeno ceer B 1948-m
rony. C Tex mop CJOBaph BBIJIEPKAT HECKOIBKO
nepeusganui. [locnenuee, BOCbMOE MO CYETY, BBIILIO
B 2010 romy. HenaBHO mnosiBWIach 3JIEKTPOHHAA
BepcUsl  cloBaps, ajantupoBaHHas —mox  10S-
YCTPOWCTBA.


http://www.oed.com/viewdictionaryentry:showfullentry/false?t:ac=Entry/25718
http://www.oed.com/viewdictionaryentry:showfullentry/true?t:ac=Entry/25718
http://www.oed.com/viewdictionaryentry:showallquotations/true?t:ac=Entry/25718
http://www.oed.com/viewdictionaryentry:showallquotations/false?t:ac=Entry/25718
http://www.oed.com/view/Entry/25715#eid11025785
http://www.oed.com/view/Entry/25718
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Bce TonkoBanusi Oxford Advanced Learner’s Dictionary naHbl Ha
AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

CnoBapnas 6a3a nacuutsiBaet 6osee 180 000 cioB, ¢pa3 u BeIpakeHUH.
3HauynTeNIbHAS YaCTh CTaTe 03BydMBaeTcCs (Mpemaraetcs cpasy JBa BapUaHTA
POU3HOIICHUS — «KIIACCUYECKHID» OPUTAHCKUI U CEBEPO-aMEPUKAHCKHA).

Hekoropsie crateu B Oxford Advanced Learner’s Dictionary cHaOXEHBI
MOACHAKIIMMY ~ WLnIocTpauusimMu.  Hanpumep, croeaprnas cmamosa car
BBITJISIAUT CIIEIYIOMIMM 00pa3oM:

Foew bow

glove compartment ;?
§

. -
woar deve 'E) | | oy
gemr shift ThAm ) |t

‘ il il
i Ol i

[ 2] 4 &
car
NOUN
B3 () BEE ko :r
1 (ALSO.BRITISH ENGLISH FORMAL motor car) (NORTH AMERICAN

ENGLISH ALSO automobile) a road vehicle with an engine and four wheels that can carry a
small-number of passengers

-Paula got into the car and drove off. ‘How did you come?’ ‘By car.
= "Are you going in the car?

- a car driver/manufacturer/dealer

- a car accident/crash

- Where can | park the car?

see also COMPANY CAR

) (also railcar BOTH NORTH AMERICAN ENGLISH)

a separate section of a train

- Several cars went off the rails.

3 (BRITISH ENGLISH) (in compounds)

a coach/car on a train of a particular type

- a sleeping/dining car <..>


http://oald8.oxfordlearnersdictionaries.com/dictionary/company-car
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[Io cnocoOy opraHu3any JIEKCUKH B CJIOBape MOXKHO BBIICTHUTH
uaeorpaguueckue CJa0BapM, win Te3daypycol. [Ipumepom Takoro cioaps
MoJKeT cirykuth Roget’s Thesaurus of English Words and Phrases. B otinune
OT TOJKOBBIX CIIOBAPEH, B KOTOPBIX CJIOBApPHBIE CTaThbU PACIOJIATAOTCSA IO
andaBuTy 3arjaBHOrO CJIOBa, B MACOTPAPUUECKUX CIOBApsIX JIEKCHUKA
OpraHMU3yeTCcsl MO TEMAaTHYECKOMY IMPUHIHMNY. B KadecTBE CIOBapHOU CTAaThU
TaKUX CJIOBApPEN BBICTYMNAIOT II€JIbIE TPYIIbI CJIOB, O0BEAMHEHHBIX MO OJIU30CTH
3HaueHus. M.B. MouceeB oTMedaeT, 4To TEpMHUH «Te3aypyc» Kak 0003HauYeHne
CIIOBapsi 0cOO0ro TUMA MPECTABISIETCS HE COBCEM YIauyHBIM 110 IPUUMHE CBOCH
MHOT'03Ha4YHOCTU. Kpome BBINICYIIOMSIHYTOrO 3HA4Y€HUsI OH UMEET. CIIe JIBa.
OaHO M3 HHUX — caMbli TOJIHBIM CIIOBapbh, BTOPOE OTHOCHUTCS HE K 001acTH
nekcukorpaduu, a K oOIled JUHTBUCTUKE, a TAKXKE TCOPUM KOMMYHHUKAIUU.
TezaypycoM Ha3bIBA€TCA BCSI COBOKYITHOCTh UMEIOIIMXCA Y YETIOBEKA MO3HAHUM.

B.B. MopkoBKHH Tmozpa3ienseT ujaeorpauueckue cioBapyd Ha TpuU
TUIA: Haeorpapuyeckne Te3aypycol, uaeorpaguiyeckue cJIOBapu y4eOHOrO
THIA U aHAJormveckue caosapm [18: 27]. B aHamornueckux cioBapsx CloBa
OOBEMHEHBl B  CMBICJIOBBIE TPYMIbL, a IOCIECIHUE COOTHECEHBI C
ONpEICIICHHBIMU CJIOBAMU-IICHTPAMHU, MECTO KOTOPBIX B CIIOBApE IUKTYETCS
anQaBUTOM.

[To xapakTepy CJIOBHUKAa TOJIKOBBIE CIOBapH pa3feisioTCs Ha 001me,
OTPa)KAIOUIUE BCIO JIGKCUYECKYIO0 CUCTEMY aHTJIMICKOIO $I3bIKa, & HE KaKYyHO-TO
onpenenéunyto ee yactb (Oxford -English Dictionary, Webster’s Third New
International Dictionary, Random House Dictionary of the English Language u
Ip.) U 4YACTHbIE CJIOBapH, OTPAKAIONIME TOJIBKO ONPEACICHHYIO 00JIACTh
JIEKCUKA  OOIICHAIMOHAJIBHOTO  f3bIKa. TaKOBBI, Hampumep, CIOBapu
(dbpazeosorMuecKux euHull (UIMOM), CJIOBAPH AUAJICKTA UK CJICHTA!

The Oxford Dictionary of American Slang (1992),
Oxford

conepsxarmuii cbitiie 10 000 ciioB 1 BbIpaskeHUH.

ACTIONARY 0% TemaTuueckas OpraHu3anus cioBaps

SL ANG obecrieunBaeT yao0HbIN mouck. CjaoBa pacrloiOKEeHbI B
XPOHOJIOTHYECKOM MOPAJIKE, YTO IMOMOTaeT MPOCIEIUTh

JOHN AYTO

HMCTOPHUIO UX Pa3BUTHS U n3MeHeHU. ClIoBapHbI€ CTaTbU
CHA0KEHBI MTHTEPECHBIMU MPUMEPAMU U3 JTUTEPATYPHBIX
MPOU3BEICHUN.

Ilpumepul crosapnvlx cmameil:
map (1908) Dated « James Curtis: What d'you want to
sit there staring at me for? I'm not a bloody oil-painting. You
ought to know my map by now. (1936)
snitch (a1700) From earlier sense, a blow on the
nose; ultimate origin unknown * L. Marshall: I'm
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not curious. | never had a long nose Peter... had a very
long snitch. He had to push it into things that shouldn't have

bothered him. (1965)

Oxford

Dictionary of

[dioms

1t archive

The Oxford Dictionary of Idioms (1999) comepuT 0KOJIO
5000 uauoM M OOBSCHSET 3HAUCHUE WM IPOUCXOXKICHHE
MeTapOpUIECKUX BBIpaKEHUH, YCTONYMBBIX
CJIOBOCOUYETAHHM, MMOCIOBUI] U TIOTOBOPOK.

CrnoBa pacrmoiokeHbl B ai(aBUTHOM IOPSIKE
(TTOMCK OCYIIECTBIISICTCS MO KJIFOYEBBIM CIIOBAM).

B crnoBape conepxkaTcs ThICSAYN APKUX MPUMEPOB KaK
13 COBPEMEHHOM JKU3HU, TaK U OTHOCSIIINXCS K Pa3TUYHBIM
nepuojaM B UCTOPHHU.

[locnennsist Bepcusi cinoBapsi Bkirodaer Oonee 350
HOBBIX HauoM. Mamombl OOBEOUHEHBI B TEMATHYCCKHE

rpynisl (JIroboes, Kpacoma v ap.)

Ilpumep cnosaproii cmamou.

cook

cook the books alter records, especially
accounts, with fraudulent intent or in
order to mislead, informal

Cook has been used since the mid 17"
century in this figurative sense of ‘tamper
with' or 'manipulate’.

cook on the front burner be on the right
lines; be on the way to rapid success. North
American informal

Anaother version of this phrase is cook
with gas.

cook someone's goose spoil someone’s
plans; cause someone's downfall, informal

The underlying idea of this phrase seems
to be that a goose was cherished and
fattened up for a special occasion, and
therefore to cook it prematurely meant to
spoil the plans for a feast.

too many cooks spoil the broth if too
many people are involved in a task
or activity, it will not be done well.

proverb

1997 Times Too many cooks spoil the broth
and at Apple there is now the equivalent of

Marco Pierre White, Anton Mosimann and Nico Ladenis.
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Cmpykmypa cnoeaps u c108apHOU CMAmMbU.

[Topsimok pacrmoyioKeHUsI CIOBAPHBIX CTATed B CIIOBAape MOXKET OBITh
(bOopMaIbHBIM WJIM TEMATHYECKUM.

Haunbonee w3BecTHBIM #3 (POpMaTbHBIX MPUHIIUIIOB PACIIOIOKESHUS
JICKCHUKH SIBIISICTCS ajJ(paBUTHBIN mOpsaok. OH MOXKET OBITh CIUIONIHBIM, KOTAa
KaKaas BokaOya (B OpuTaHCKOM M aMepuKaHCKol Jiekcukorpadun headword u
entry word), nmexcudeckass €IMHHWIIA, OMUCHIBaeMas B CJIOBape, UMEET CBOIO
CTaTbhlO, a BCE CTAThU PACMOJAraloTcsa B CTPOroM andaBUTHOM nopsiake. pyroit
BU/JI al1(paBUTHOTO PACTIOIOKEHUS Ha3bIBACTCSl THE3A0BBIM. B 3TOM citydae ojHa
CJIOBapHasl CTaThsl 00bEAUHSAECT UH(MOPMAIINIO O HECKOJBKUX CBA3aHHBIX MEKIY
co0oll BokaOyjax, a camMu CIIOBapHBbIE CTaThbU pacrojararoTcs mo ajdaBury.
[Ipu THE370BOM NMPHUHIIUIE JIEKCHUECKUE SAUHUIIBI MOTYT ObITh OOBEJMHEHBI B
THE3/10 Ha OCHOBE CJIOBOOOPA30BATEIHHOTO (Mopdonoruyeckoro,
CUHTaKCUYECKOI0) U JIEKCUYECKOTO (CEMaHTUYECKOTO) MPU3HAKOB.

CioBapu, B KOTOPBIX JIEKCHKAa PAcCIOJIOKEHA [0 TEMAaTHUYECKOMY
MPUHINITY, HA3bIBAIOTCS TEMATHYECKUMM ciioBapsiMu.. Cpelld HUX BBIJEISETCS
HECKOJBKO  pa3HOBUIHOCTEM. B  TemMaTumko-ajagaBUTHBIX  CIOBapsX
MPUMEHSIETCS KOMOMHUPOBAHHBIN CIIOCO0 MOJaun JJEKCUKU B KOPITYCE CJIOBApSI C
UCIIOJIL30BaHUEM BJIEMEHTOB (popMasibHOTO pacmoyioxkeHus. K Takum cioBapsm
CIEAyeT OTHECTH AHAJIOTMYECKHUE CIIOBApH, B KOTOPBIX CIOBA COOTHECEHBI C
ONPEICICHHBIMY CIIOBAMU-IIEHTPAMHU, MECTO KOTOPBIX B CJIOBAape OMpPEAECIseTCA
andasuroM. BTopyro moarpynmy —TeMaTUYECKUX CJIOBaped  COCTaBISIOT
uaeorpaguueckmne CioBapy — Te3aypychbl, B KOTOPBIX JIEKCUKA paclpeesieHa
M0 CEMAHTHYECKUM mMoJisiM. Te3aypychl MOTYT OBITh aCCOIMATUBHBIMU WIIH
uepapxudeckumu  (cuctemarudeckumu).  llepBble  OpraHm3yrTCs  TIO
TEMaTUYECKUM TPyIMIaM TJIaBHBIM 00pa3oM Ha OCHOBE aCCOIMATHUBHBIX CBS3EH
MEXAy 0003HauaeMbIMU  CJIOBAMHU TIOHSITHSIMH, a BTOpBIE KCIOJB3YIOT B
OCHOBHOM HEPapXUUECKUE CBSI3M MEXKAY MOHATUSAMU. Te3aypychl MOTYT OBIThH
kak oommmu (Roget’s Thesaurus of English Words and Phrases), Tak u
YaCTHBIMU (Thesaurus of Engineering and Scientific Terms). Hanpuwmep:

= 3 Roget’s Thesaurus of English Words and Phrases — onun u3
NMEepBBIX B  HMCTOpUM W  Haubojiee M3BECTHBIX  Ha
CEroJHs uaeorpapuyecKux cJoBapei. CocraBnen
Rooer’ OpUTaHCKIM nekcukorpadom [Tutepom Mapkom
THESAURUS Poxe oxomo 1805 r. u omy6nukoBan B 1852 r.

. WORDS & Passs

Ilpumep cnoeapnoii cmamwvu
SECTION II.
RELATION

1. ABSOLUTE RELATION


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%B4%D0%B5%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%84%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A0%D0%BE%D0%B6%D0%B5,_%D0%9F%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%80_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%BA&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A0%D0%BE%D0%B6%D0%B5,_%D0%9F%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%80_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%BA&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/wiki/1805
http://ru.wikipedia.org/wiki/1852
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9. Relation -- N. relation, bearing, reference, connection, concern,
cognation; correlation &c 12; analogy; similarity &c 17; affinity,
homology, alliance, homogeneity, association; approximation &c
(nearness) 197; filiation &c (consanguinity) 11; interest; relevancy &c
23; dependency, relationship, relative position.

comparison &c 464; ratio, proportion.

link, tie, bond of union.

V. be related &c adj.; have a relation &c n.; relate to, refer to; bear
upon, regard, concern, touch, affect, have to do with; pertain to,
belong to, appertain to; answer to; interest.

bring into relation with, bring to bear upon; connect, associate,
draw a parallel; link &c 43.

Adj. relative; correlative &c 12; cognate; relating to &c v.; relative
to, in relation with, referable or referrible to”; belonging to &c v.;
appurtenant to, in common with.

related, connected; implicated, associated, affiliated, allied to;

en rapport, in touch with <...>

K TtemartnueckuM croBapsiM OTHOCATCS U - CJIOBapu B KapTUHKAX,
HaIpuMep:

Oxford Picture Dictionary, B KOTOpOM OJHa HWJIH
HECKOJIbKO KapTHUHOK TMPEJCTaBISIOT TEMaTUYECKUE
rpymmel.  Oxford - Picture Dictionary mnpenocraBiset
KpacouHble WLIOCTpanuu Oosiee yeM k 2400 croB.
OTOT cloBapb SBIAETCS YHHUKAIbHBIM TTOMOIIHUKOM
JUIs1 U3yYarolUX aHTJIMHUCKUM sa3bIK. CloBaph pas3jescH
Ha TEMAaTUYECKHUE TPYIIIBI, B KOTOPBIE COOPaHBI CJIOBa,
HEO00XOJIMMbIC B OOJBIIMHCTBE CUTYAIMM, TPEOYIOITUX
YKUBOTO OOIIICHHUS.

[TpakTHYECKH BO BCEX CIIOBAPSAX UMECIOTCS:
— BBEJICHUE WJIH MIPEIUCIIOBHE;
— paznen «Kak moip30BaThCs CII0BApEM»;
— KJTFOY K CHCTEME TPAHCKPHUIILMU, TIPUMEHIEMO# B CI0Bape;
— CIIMCOK COKPAIICHHH, UCITOJIb3YEMBIX B CJIOBApE, U UX OOBSICHEHHUS,
— KOpIyc ciioBaps (CJIOBHHUK), T.€. OCHOBHOMW CITMCOK CIIOB;
— IOTIOJIHUTEIILHBIA MaTepHall, T.€. Pa3InIHbIC MPUIIOKEHHS;
— CIIMCOK JIEKCUKOTPaPHUECKUX HCTOUHUKOB.

Jlns  Te3aypycoB u (Hpa3eoIOTHUECKUX CIIOBAPCH OUYCHb BAXKHBIM
3JIEMEHTOM SIBJSIFOTCS ykaszatenn. OCHOBHAsE M caMasi BakKHAs 4acTh JIIOOOTO
CIIOBapsi — CJIOBHHMK, WJIH KOPIYC (COBOKYIMHOCTh BCEX 3arjiaBHBIX CJOB B
ciioBape).
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CrpykTypa ClOBapHOW CTaTbU pPa3au4acTcs B OJHOS3BIYHBIX U
JBYSI3bIYHBIX cioBapsax. ClioBapHasi CTaThs MOXKET UMETh ABOSIKYIO CTPYKTYpPY:
OJIMH CIUTOIIHOM TEKCT WJIM 30HBI OCHOBHOU U JIOMOJHUTEIBHON HH(POPMAITUH.

CrnoBapHast cTaThsi COCTOMT W3 JBYX YacTeW, TIJle JeBas SBISETCA

oOBsiCHSIEeMOW, a mpaBas — oOOBscHsIome. JleBas mpeacTaBieHa .JiemMMmotl
(lemma), koTopast COCTOUT H3:
— BOKaOyJIbI,

— rpaMMaTHuYecKoi U oHeTnueckor nHGOPMAIUH O CIOBE.

B orTedyecTBEHHBIX CHOBapsX TPAHCKPHUIIUS BOKAOYJIbI MPUBOJUTCS C
MOMOIIBI0  MEXIyHApOAHOU (POHETUYECKOM CHUCTEMBI TPAHCKPUIIUHU, a B
OpUTaHCKOW M  aMEpUKAHCKOW  JieKcukorpaduu TMPUHATO  yKa3bIBaTh
MIPOU3HOIIIEHUE C TTOMOIIBIO OYKB aHTJIUICKOTO ajidaBura.

B mpaBoii wyacTM TIpeACTaBICHO OOBSCHEHHWE CEMAaHTHUKHU CJIOBA,
WUTIOCTPATUBHBINA, MaTepHa, IMOKa3bIBaONINi (YyHKIMOHUPOBAHUE CJIOBA B
peaqbHOM KOHTEKCTe. B mpaBoil yacTh CceMaHTHKa 3arjiaBHOTO  CJIOBa
BBIPAXKAETCA B OJHOSI3BIYHBIX CIIOBAPSIX B OCHOBHOM IOCPEIACTBOM CIIOBAPHOTO
onpenencuus (definition), a B IBYS3BIYHBIX U MHOTQS3BIYHBIX — IOCPEICTBOM
HKBUBAJIICHTHBIX COOTBETCTBUIA.

Bonbiioe 3HaueHue isi MHOTO3HAYHBIX CJIOB HMMEET PacoJIOKEHHE
CJIOBapHBIX Je(HUHUIIMNA BHYTpPU ClOBapHOI ctaThu. CioBapHble IepuHULIAN
pacrnoyiararorcsi MO0 MO HMCTOPUYECKOMY MPHUHIUITY, JUOO IO TPUHIIUITY
aKTyaJIbHOCTU CJIOBOYIOTPEOICHUSI.

[Tpu ucToprUEeCKOM MPUHLKIE [IEPBBIM OMUCHIBAETCA TO 3HAUYCHUE CIIOBA,
KOTOPOE€ BO3HHUKJIO B SI3bIKE PAHBIIEC BCEX APYTUX 3HAYCHHUI.

[Ipu cobOmroneHnM TPUHIMIA aKTyaJbHOCTH U  CIOBOYIOTpEOJICHUS
MEPBLIM MPUBOJIUTCA TO 3HaYEHUE, KOTOpOE HauboJee MMPOKO yIOTpeOIsieTCs
HOCUTEIISIMH aHTJIMMCKOTO A3bIKAa B HACTOSIIIIEE BPEMSI.

Btopoe cpencrBo, uCHoONb3yeMOE€ JIEKCUKOJIOTaMU ISl OOBSICHEHHS
3HAYCHUS JICKCUUECKON €IMHUIIbI, — 9TO CHUHOHUMBI WJIM OJIM3KUE TI0 3HAYEHUIO
K BokaOyne cioBa. CylllecTBYIOT JBa OCHOBHBIX CHOCOOa HCMOJb30BAHUS
JTAHHOT'O CPEJICTBA B CIOBAPSX:

— CuHOHUM WK OJIM3KOE MO 3HAYEHHUIO CJIOBO MPUBOAUTCS KakK JOMOJHEHUE K
neuHuIMY;
— CuHOHMM WM ONHM3KOE€ TIO0 3HAYCHHUIO CIIOBO HCIIOJIB3YETCS BMECTO
neuHUITIN.

AGCOIIOTHOE OOJIBITUHCTBO CIOBAPEN IPUBOIUT MTPUMEPHI.

Ocoboe BHHUMaHHME TpU PabOTE CO CIOBaApeM HEOOXOIUMO YICIATh
nomemam (glosses).

L4 Bomnpocnl.

1. CnoBapu Kakoro o0ObemMa OTHOCATCS K CBEPXOOJBIINUM, OOJBIITUM, CPEIHHM,
MaJbIM U OY€Hb MaJIBIM CJIOBapsM?

2. YeM OTIAMYAIOTCS DHIMKIIONEIUYECKUE CIOBAPH OT JIMHTBUCTHYCCKUX ?

3. [IpuBenuTe MpUMeEpHI TPEIMETHO-TEMATHIECKUX U CIICIIHAIBHBIX CIIOBAPEH.
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4. YeM CHUHXpPOHHBIC CIIOBApM OTJIMYAKOTCA OT JIWAaxpoHHBIX? IIpuBeaurte
IIPUMEPBI YKA3aHHBIX CIOBAPEN.

4. B 4eM COCTOMT OTJIMYHE AECCKPUNTHUBHBIX CIOBApPEl OT HOPMATHUBHBIX?
[IpuBeauTe nmpuMepsl ciioBapel 000MX THUIIOB.

5. KakoBa cneuuduka sTtuMonorndeckux cioapeit? [lpuBeaute mnpumep
TUMOJIOTHYECKOTO CIIOBapSI.

6. Ha xakue THMOBI MOAPA3AENSIOTCA CIOBApH B 3aBUCHUMOCTH OT XapakTepa
CJIOBHUKA?

7. B KakoM MopsIKe MOTYT paclojiaratbcs ClI0BapHbIE CTaTbU B CIOBAPSX?

8. Kak Ha3pIBalOTCA cCIOBapy, B KOTOPBIX JIEKCMKA PpACIOJOXKEHA IIO
TEMaTH4YeCKOMy npu3Haky? Kakue cpeau HUX BBLACIAIOTCS Pa3sHOBUIHOCTH
cioBapeit?

9. OnummTe OCHOBHBIE COCTABJISIFOLIUE CIIOBAPEN.

10. Onummre BapuaHThl CTPYKTYPBI CIOBAPHOU CTaThU.

»

3ananue 1. CpaBHuTe ABe HUKeNPUBeJEHHbIEe CJI0BapHble cTaThbu. Onpeneanrte mo
xapakTepy HH(OPMAIUH, COePKAIIEHCA B HUX, K KAKOMY THILY OTHOCATCS CJIOBApH, U3
KOTOPbIX ObLJIM BHIOPAHBI JAHHbIE CTATHH.

1. Book — can be broadly defined as a written document of at least 49 text pages that
communicates thoughts, ideas, or information. Throughout the ages, books have changed
dramatically, assuming a number of different forms. To a great extent, the evolution of the
book has followed the expansion of communication forms and methods and the ever-
increasing demand for information.

The first known forms of written documentation were the clay tablet of Mesopotamia
and the papyrus roll of Egypt. Examples of both date back as early as 3000 B.C. Independent
of these developments were Chinese books, made of wood or bamboo strips bound together
with cords. These books dated back to 1300 B.C. Modern book production came about as a
result of the invention of printing press. Although the invention of printing most likely
occurred earlier in Chinaas well, the introduction of movable type and the printing press
to Europe is credited to Johann Gutenberg of Germany. Gutenberg, in collaboration with his
partners Johann Fust and Peter Schoffer, printed a Latin Bible using a hand printing press
with movable lead type by about 1456. Each individual letter of early hand-set type was
designed in a style closely resembling script or handlettering. Thus, the first books printed in
Europe appeared much like books produced by scribes. Books printed in the fifteenth century
are now called incunabula, a word derived from the Latin word for cradle. In 1640, Stephen
Day printed the first book in North America, in Cambridge, Massachusetts.

2. Book 1) a written or printed work consisting of pages glued or sewn together along
one side and bound in covers: a literary composition that is published or intended for
publication as a book: he’s writing a book about his experiences; a main division of a literary
work or of the Bible: the Book of Genesis; (also book of words) the libretto of a musical or
opera, or the script of a play; (one's books) used to refer to studying: he was so deep in his
books he would forget to eat; (the book) the telephone directory for the area in which
someone lives: is your name in the book?; informal a magazine: [with modifier]: comic
books; an imaginary record or list (often used to emphasize the comprehensiveness of
someone’s actions or experience): she felt every emotion in the book of love; 2) [with
modifier] a bound set of blank sheets for writing in: an accounts book (books) a set of records
or accounts: a bid to balance the books; a bookmaker’s record of bets accepted and money


http://www.encyclopedia.com/topic/Egypt.aspx
http://www.encyclopedia.com/topic/China.aspx
http://www.encyclopedia.com/topic/Europe.aspx
http://www.encyclopedia.com/topic/Germany.aspx
http://www.encyclopedia.com/topic/North_America.aspx
http://www.encyclopedia.com/topic/Massachusetts.aspx
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paid out; Soccer the notebook in which a referee writes the names of players who are
cautioned for foul play: his name went into the book for a foul on Smyth; 3) a set of tickets,
stamps, matches, samples of cloth, etc., bound together: a pattern book; 4) (the book) the first
six tricks taken by the declarer in a hand of bridge, after which further tricks count towards
fulfilling the contract.

»

3aganue 2. U3yuuTe NpuBeIeHHYI0 HHKE CJIOBAPHYIO CTATHIO.
Omnpenesnre mo xapakrepy HH(OPMAUMH, coAep:Kalieiics B HeH, K KaKOMYy THILY
cjielyeT OTHECTH CJI0BapPb, U3 KOTOPOro ObLJIA B3MITA 3TA CTATHA:
— JHUMKJIONEINYECKUH CJI0BAPD,
— JIMHTBUCTUYECKHI CJIOBAPb,
— CJI0Bapb CMENIAHHOTO THIIA.

Circle circle closed plane curve consisting of all points at a given distance from some
fixed point, called the center. A circle is aconic section cut by a plane perpendicular to the
axis of the cone. The term circle is also used to refer to the region enclosed by the curve, more
properly called a circular region. The radius of a circle is any line segment connecting the
center and a point on the curve; the term is also used for the length.r of this segment, i.e., the
common distance of all points on the curve from the center. Similarly, the circumference of a
circle is either the curve itself or its length of arc. A line segment whose two ends lie on the
circumference is a chord; a chord through the center is the diameter. A secant is a line of
indefinite length intersecting the circle at two points, the segment of it within the circle being
a chord. A tangent to a circle is a straight line touching the circle at only one point, the point
of contact, or tangency, and is always perpendicular to the radius drawn to this point. A circle
is inscribed in a polygon if each side of the polygon is tangent to the circle; a circle is
circumscribed about a polygon if all the vertices of the polygon lie on the circumference. The
length of the circumference Cof a circle is equal to m (see pi) times twice the radius
distance r, or C=2xnr. The area A bounded by a circle is given by A=nr2. Greek geometry left
many unsolved problems about circles, including the problem of squaring the circle, i.e.,
constructing a square with an area equal to that of a given circle, using only a straight edge
and compass; it was finally proved impossible in the late 19th cent. (see geometric problems
of antiquity). In modern-mathematics the circle is the basis for such theories as inversive
geometry and certain-non-Euclidean geometries. The circle figures significantly in many
cultures. In religionand art it frequently symbolizes heaven, eternity, or the universe.

»

3aganue 3. CooTHecuTe onucaHue c10BapHbIX momeT (1-7) ¢ ux Ha3Banusamu (a-f).

1) formal a) a way of writing a word that is
used in conversation

2) informal b) not used in modern English — you
might find these words in books,

3) spoken used by older people, or used in
order to be funny

4) trademark c) the name of a product that is
made by one company

5) literary but which has become
used as a general word

6) humorous d) used in books and poems, not in
ordinary conversation

7) old-fashioned e) used in order to be funny or make
a joke



http://www.encyclopedia.com/doc/1E1-conicsec.html
http://www.encyclopedia.com/doc/1E1-arc-geo.html
http://www.encyclopedia.com/doc/1E1-pi.html
http://www.encyclopedia.com/doc/1E1-geom-pr.html
http://www.encyclopedia.com/doc/1E1-geom-pr.html
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f) used in serious writing or for
communicating with

people about things like
business or law

g) used when you are speaking o
communicating with people

you know but not normally in
serious writing

»

3ananue 4. CooTHecuTe CcjioBa M BbIpaxkeHus (1-7) ¢ moaxoasimuM# CJIOBapHBIMHU
nomeramu (a-q).

1) affirm a) humorous

2) finagle b) formal

3) not if I can help it c) informal

4) heavenly d) literary

5) snail mail e) old-fashioned
6) slumber f) spoken

7) Hoover g) trademark

3ananme 5. a) B Aneno-pycckom 6onvuiom ynusepcanvnom nepesooueckom ciosape
on-line (http://big en ru.academic.ru/) HaiiguTe pa3Iu4YHbie BapPHAHTHI IepeBoaa
CJIeyIOIHX CJIOB:
technic, apply, structure, option, provide, industry, industry
0) CocraBbTe WM HAWAWTE B CI0BApsX HPENIOKEHHs (MHMH. 2) ¢ KaXIbIM CJI0BOM W3
CMHUCKA, YyHKIHOHUPYIOIIMM B Pa3HBIX 3HAYEHUSIX.
Ipumep:
structure
[‘stra kif o]
CTPOEHHE, CTPYKTYpa; KOHCTPYKIIHS, YCTPOUCTBO
JI0M, 3[JaHUE, COOPYKEHUE, CTPOCHHE
HIOCTPOEHHE, COCTABJICHHE; CTPOUTETHCTBO
CTPYKTYpUPOBAaTh, CUCTEMAaTU3UPOBATh
BHEJIPUTH, HHTEFPUPOBATH

1) So the professional structure for the second permanent jobs does not
Change greatly Taxkum o6pazom, podeccuoHanbHas CTPYKTYpa pabounux MECT Ha BTOPOM

MOCTOSIHHOM paboTe MEeHsAeTCs HE OYeHb CYIIECTBEHHO [httDZ//WWW. Iinqvo.ru];
2) This structure has long lifetime and the targets are easily arranged
into initial position Taxas KoHCTPYKIHUSA CTYKUT JOATO, a MHIIEHH yHOOHO

YCTaHaBJIMBAThL B UCXOJHOE ITOJIOKEHUE [httDZ//WWW. Iinqvo.ru];

3) On a far hill stood a magnificent structure Ha nanenem xomMe cTosiio
nopasurtensHoe coopyxkenne [http://www.lingvo.ru];

4) But the most successful multinational companies structure their

business to reduce political risk Onpmako GonpmmHCTBY —npeycneBaroMX
MHOTOHAIIMOHAJBHBIX KOMITAHWM YIAaeTCs CTPYKTYPHPOBATH CBOM OWM3HEC TaKMM 00pa3oM,
uT0OBI cHU3UTH monuTHyeckuit puck [Nttp://www.lingvo.rul.



http://big_en_ru.academic.ru/
http://big_en_ru.academic.ru/
http://www.lingvo.ru/
http://www.lingvo.ru/
http://www.lingvo.ru/
http://www.lingvo.ru/
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¢ 3amanue 6. Mcmoan3ys mpu HeodxommmocTu Longman Dictionary of Contemporary
English, cooTnecure npuiarareiabubie (1-10) ¢ ux gepunuuusamu (a-j).

1) systematic
2) different

3) special

4) productive
5) colorful

6) basic

7) alternative
8) stable

9) necessary
10) interesting

a) not like something or someone else, or not
like before

b) organized carefully and done thoroughly

c) deliberately different from what is usual,
expected, or traditional

d) producing or achieving a lot

e) forming the most important or ~most
necessary part of something

f) not ordinary or usual, but different'in some
way and often better or more important

g) <...> you give it your attention because it
seems unusual or exciting or provides
information that you did not know about

h) steady and not likely to move or change

i) <...> is what you need to have or need to
do

j) having bright colours or a lot of different
colours

3aganue 7. C nmoMombIo cJI0Bapsi onpeieinTe, K KAKUM 4YacTsIM pedd MOrYyT

NPUHHAMJICKATD CJICAYyIomue CJioBa.

Noun

Verb

Adjective Adverb

arrive

stop

show

power

slow

nice

fish

stand

deal

sort

¢ 3amanue 8. McnoJib3ys cjI0Bapb, pacnpenejnTe cieayolie cJI0Ba Mo TeMATHYeCKHUM

rpynnam:

environment; home; travelling; money

acid rain bank rate oil slick biodegradable
air-conditioner refrigerator bank finance
deforestation single ticket furniture return ticket
vacuum cleaner greenhouse gas greenhouse effect voyage
landfill carpet venture capital ozone layer


http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=%d0%ba%d0%be%d0%bd%d0%b4%d0%b8%d1%86%d0%b8%d0%be%d0%bd%d0%b5%d1%80&translation=conditioner&srcLang=ru&destLang=en
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=%d0%ba%d0%be%d0%b2%d0%b5%d1%80&translation=carpet&srcLang=ru&destLang=en
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=%d0%bc%d0%b5%d0%b1%d0%b5%d0%bb%d1%8c&translation=furniture&srcLang=ru&destLang=en
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=%d0%be%d0%b7%d0%be%d0%bd%d0%be%d0%b2%d1%8b%d0%b9%20%d1%81%d0%bb%d0%be%d0%b9&translation=ozone%20layer&srcLang=ru&destLang=en&author=Administrator
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»

3aganme 9. B caoBape Longman Dictionary of Contemporary English naiiqure
0003HaYeHHUs YacTell (B KOJIOHKE CIPaBa), MOAXOAs e CyIeCTBUTEIbHBIM (B KOJIOHKE

cJ1eBa)

rock bar of
cheese chunk of
sugar bar of
ice dollop of
earth cube of
jam block of
chocolate hunk of
bacon pane of
glass rusher of
banknotes slice of
concrete trickle of
bread wad of
rain slab of
lemon squirt of
liquid drop of
sauce squeeze of

»

3aganue 10. HMcnpaBbTe OmMMOKH B NPHUBEAEHHBIX HUKE TMPEIJI0KEHHAX, MPH
HEO0XO0AUMOCTH MOJIb3YSCh CJIOBAPEM.

1. Her great good fortune has been an electorate system that has given her
power;
2. There is a consensus that the search for safe living environments must
continued, but there are debates over how best these might be achieved;
3. In the same year | was elected as president of the Junior Common Room, and
presided at debates and business sessions of the student body;
. At local level, however, individual councils have their own planned;
. The financial system was gave more freedom than before;
. The rewrite rule is an effect method of representing the rules of a generative
grammar.

N

o O1

Pazgea 3. Ilonucemus.

Moaucemust (OT noau... ¥ Tped. SEMA — 3HaK) MPEACTABIIET COOOI
HaJIMYUE PA3JIUYHBIX CMBICIOB M (WJIM) 3HAYCHHWU y OJHOTO M TOTO K€ CJIOBa
(cmoBocoueranus, ¢paszer). OObraHO TepmuH "l[lommcemus" mnpuMeHsiETCS B
CUTyaIusiX, KOTJa OTH pa3jMYHbic 3HAUCHUS B KaKOW-THMOO Mepe CBSI3aHBI
Mex Iy coboii [24].

MoHocemus, T.e. HATMYKUE Y S3BIKOBOW CIWHHIIBI OJTHOTO 3HAYCHUS, HE
TUTIUYHA JIJIS s13bIKa B 11ej10M. OTHO3HAYHBI, KaK MPaBUJIO, TEPMUHBI WK CJIOBA,
3aMMCTBOBaHHbIe U3 Apyrux s3eikoB (10l0o, koala). Ognako u B 3THX chepax
JIOBOJILHO YacTO HAOJFOAeTCsl Pa3BUTHE HOBOTO 3HaveHWs. TepMmuH robot B
MOCJIE/IHUE TOJIbI C PA3BUTHEM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH Takke MPHOOpen
HOBOE 3HaueHue — a user who is actually a programme (BcmomorarenbHas



http://slovari.yandex.ru/~%D0%BA%D0%BD%D0%B8%D0%B3%D0%B8/%D0%91%D0%A1%D0%AD/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%B8.../
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mporpaMma-moJb30Batelb). HeogHo3nauHo u cioBo kangaroo — B konme XIX —
Hagaire XX B. B o0BeMe ero 3HAYCHUS OBLIIO CJIICHTOBOE
a tall thin man, especially ill-shaped and round-shouldered.

Kak mpaBuiio, mosvuceMusi pearoiaraeT HaTudiue OJHOTO OCHOBHOTO H
OJTHOTO WJIM HECKOJIBKUX TPOW3BOJHBIX 3HAYCHWH ciioBa. OQHAKO OCHOBHOE
3HaUCHHWE HE BCETJa MOKHO YETKO BBIICIUTH B CTPYKTYpE CIIOBA; OCOOCHHO
CJIOXHO 3TO OBIBAET TOT/IA, KOT/Ia OCHOBHOE M TIPOM3BOIHBIC 3HAYCHHS B3AaMHO
cs3anbl (to surprise: 1. give a feeling of smth sudden or unexpected; 2. come
upon suddenly), HO TpyAaHO oOmpeAeTNTh, KOTOPOE W3 3HAYCHHMA SIBJIICTCS
OPUYUHOM, a KOTOpoe — cleACTBUEM. Takue cioBa NPUHATO Ha3bIBATh
nByX(HoKkycHbIMH [6].

B.B. EnmceeBa oTmedaeT, 4TO CYIIECTBOBAaHUE MPHUHIIUIA SKOHOMHUU
S3BIKOBBIX CPEJICTB BO3HUKAET M3-32 HECOOTBETCTBUS 00bEeMa MaMATU YeJIOBEKa
KoJIndecTBy ocBanBaemoit nadopmaruu. I'. Yoppesn (H. Warrel) B cBoeii kuure
Science of Human Behavior (Warrel, 1962) npuBoaut  takue mnaHHbie: 500
CaMbIX YHNOTPEOUTENbHBIX CJIOB AHTIUHCKOIO s3blka mepepatroT Oosee 10 000
3HAYCHUH, TPUIEM, YeM YIOTpeOUTEIbHEE CIIOBO, TEM OOJiee pa3BHTa CHCTEMa
€ro MPOW3BOAHBIX 3HaUYeHWH. [lo IpyruM mojcdyeTaMm, Ha OJHO AHTJIMICKOE
CJIOBO B CPEIHEM MPUXOAUTCA 10 25 3HaueHul. B BhICKa3bIBAHUM UCIIOIb3YETCA
OJTHO W3 JTUX 3HA4YCHHWI. BRIOOp HYKHOTO MOJICKA3BIBACTCS OKPYKEHHUEM CJIOBA
B KOHKPETHOM PEYEBOM aKTe, HHaue TOBOPS, MOJUCEMUs] HEUTpalu3yeTcs
KOHTeKcTOM [8].

L4 Bonpochl.

1. Yto npencrasisieT coO0i nojguceMus?

2. Kakue cioBa npuHATO Ha3bIBaTh ABYX(POKYCHBIMU?

3. MoryT 1 cioBa B S3bIKE OBITH OJTHO3HAYHBIMU?

4. [TpuBenuTe MPUMEPHI MHOTO3HAYHBIX CJIOB B aHTJIMHACKOM SI3BIKE.

5.Cxonbko 3HaueHuid mnepenator 500 cambIX  yHOTpEOUTENbHBIX  CJIOB
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa?

»

3ananue 1. Hajinure npeasioxkenus ¢ ynorpedjeHuemM cJelIyHOIIHX CJIOB B KayecTBe
TEePMHMHOB B Pa3JIN4YHbIX (MHUH. 2) 00J1acTAX.

Battery, balance, density

IIpumep:

Battery

1) 55. GaTapest; raTbBaHUYECKHUI AIEMEHT; akKyMmyJsitop. Hampumep:

Behind them the Guard's battery of twelve- pounders was drawn up upon
the ridge Henonaneky Ha ckioHe crosna rBapjeiickas GaTapesi JBEHaAUATH(YHTOBBIX
nymrek [http://www.lingvo.ru].

2) top. nobow, ockopbnenue aeiictenem. Hampumep:

To turn a man's battery against himself Burs nportusnuka ero xe opy:xuem
[http://www.lingvo.ru].



http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=battery&translation=%d0%b1%d0%b0%d1%82%d0%b0%d1%80%d0%b5%d1%8f&srcLang=en&destLang=ru
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=battery&translation=%d0%b3%d0%b0%d0%bb%d1%8c%d0%b2%d0%b0%d0%bd%d0%b8%d1%87%d0%b5%d1%81%d0%ba%d0%b8%d0%b9%20%d1%8d%d0%bb%d0%b5%d0%bc%d0%b5%d0%bd%d1%82&srcLang=en&destLang=ru
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=battery&translation=%d0%b0%d0%ba%d0%ba%d1%83%d0%bc%d1%83%d0%bb%d1%8f%d1%82%d0%be%d1%80&srcLang=en&destLang=ru
http://www.lingvo.ru/
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=battery&translation=%d0%bf%d0%be%d0%b1%d0%be%d0%b8&srcLang=en&destLang=ru
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=battery&translation=%d0%be%d1%81%d0%ba%d0%be%d1%80%d0%b1%d0%bb%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d0%b5%20%d0%b4%d0%b5%d0%b9%d1%81%d1%82%d0%b2%d0%b8%d0%b5%d0%bc&srcLang=en&destLang=ru
http://www.lingvo.ru/
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»

3ananmne 2. Ucnoan3ys marepuaibl boavuiozo aneno-pycckozo noaumexnuqeckozo
cnoeaps, COOTHECUTe TEPMHMH ¢ NOAXOAAIIMMH MHHHUMAJIbHBIMH KOHTEKCTAMHU H
nepeBeUTe MOJy4eHHbIE CJI0BOCOYETAHNS (BCe KOHTEKCThI, MIPUBOAUMbIE B OT/AeJIbHBIX
syeiikax Ta0JMIbI CJIEBA, COOTHOCHMBI € €IMHCTBEHHBIM TEPMHHOM B siYeiiKax crpasa).

Heat drying
dusting
drilling
dressing

Level acid

acid reclaiming
reduction
carbon
controlled

System baseline

case

design

field
observational

Process acoustic
active
atomic
coking
consumed

Machine crystallization
fusion
glowing

Joule

ohmic

Study supporting
trigonometric
troy

trunk

trim

Power initial
ground
absolute
acidity
allowed

3ananue 3. IlepeBenure mpeaiosKeHUs1 HA PYCCKHMi SI3bIK, 00paliasi BHUMaHUE HA
3HA4YeHHUs BbIICJICHHOIO CJIOBA.
trunk — crBoaI; TyJioBHIE, Ted0 (YeJOBEKAa MJIM JKHBOTHOI0); Oara’kKHUK;
LIKATYJIKAa; Y4eMOJaH; MAaCCUB; MEeKIYTOPOAHBbIH TeJIe()OHHBIN BbI30B.

1. He was leaning against the trunk of the tree, staring with blank unseeing eyes
at the ground [http://www.natcorp.ox.ac.uk].

2. This helps the patient to control his trunk movements symmetrically
[http://www.natcorp.ox.ac.uk].

3. Put your suitcase in the trunk [http://www.natcorp.ox.ac.uk].



http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-49135.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-49781.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-48344.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-48109.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-13145.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-23372.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-42345.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-59829.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-107074.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-1688.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-9861.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-17911.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-33219.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-37911.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-68095.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-70989.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-86532.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-107646.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-164535.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-164874.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-165011.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-polytechnicalenru-term-164566.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-scienceenru-term-61035.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-scienceenru-term-397.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-scienceenru-term-2707.htm
http://www.classes.ru/dictionary-english-russian-scienceenru-term-4919.htm
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4. Deer slayer complied, and he found that it contained a small trunk of pretty
workmanship, but fastened.

5. The evening before the day when Karl was to leave us forever, he was
standing (clad, as usual, in his wadded dressing-gown and red cap) near the
bed in his room, and bending down over a trunk as he carefully packed his
belongings.

6. The furniture was made from a single trunk of oak [http://www.lingvo.ru].

7. ‘Was it your daughter, Imogen, who made that trunk call from Scotland this
morning?’[http://www.natcorp.ox.ac.uk].

traffic — TpaHcmopT; mpoe3:kasi 4acTh; NMEPEBO3KH; IPY30000pOT (KOJIMYECTBO
MepPeBO3uMMOro rpy3a WM MaccaKMpoB); KOJUYECTBO MoceTuTe el Bed-caiita (MM ero
onpeeeHHOH CTPAHUIIBI) 32 eTHHUILY BpEMEHH.

1. The traffic noise kept me awake [http://www.ldoceonline.com].

2. Narrowing the trafficarea due to the repair- works resulted in
considerable traffic congestion near the crossing [http://www.lingvo.rul].

3. Most long-distance traffic of heavy goods is done by ships.

4. The problems of air traffic congestion in Europe
[http://www.ldoceonline.com].

5. The traffic audit will enable the sponsor to monitor the amount of
Internet traffic that is coming to his site [http://www.lingvo.ru].

blank — mpui. — mycroii, yncThiii, HeHcIUcaHHBIH (0 JucTe GymMarm); mycroii,
He3amnoJIHeHHbIH (0 0OJiaHKe, (opme, aHKeTe, 4eKe); OeJiblii; 0JieHbIN, OeCUBETHBII;
X0J10CTO#i (0 mMaTpoHe, 3aps/ie); MOJHbIN, YNCTeH M, A0COIIOTHBII; CIIJIOIIHO;
cyll. — 0JIaHK; TeX. 3ar0TOBKa, 00JIBaHKa.
IJ1. — BHE3AMHO 320bITh YTO-JI.; HTHOPUPOBATH;

1. The secrecy of the ballot makes it impossible to prevent people writing
nonsense on their ballot papers or leaving them blank.

2. In the middle of the day a blank-faced girl carried in a tin pail and a cloth
bag.

3. It kills-only because it is a blank.

4. "There was something else | was trying to say," said Rincewind, letting go of
the hand. He looked blank for a moment, and then added, 'Oh, yes.

5. He was conscious only of a great void and blank as he sat there overpowered
[Lingvo dictionary].

6. It went up two flights and dead-ended into a blank stone wall.

7. We walked up to the post-office and asked for a telegraph blank
[http://www.lingvo.ru].

8. The evacuated inner chamber was capped by layers. First, the titanium blank
9. I just blanked in the oral exam.

10. Last time | saw Mike Adams he completely blanked me
[http://www.ldoceonline.com].



http://www.lingvo.ru/
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=traffic&translation=%d0%bf%d0%b5%d1%80%d0%b5%d0%b2%d0%be%d0%b7%d0%ba%d0%b8&srcLang=en&destLang=ru
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=traffic&translation=%d0%b3%d1%80%d1%83%d0%b7%d0%be%d0%be%d0%b1%d0%be%d1%80%d0%be%d1%82&srcLang=en&destLang=ru
http://www.ldoceonline.com]/
http://www.lingvo.ru/
http://www.ldoceonline.com]/
http://www.lingvo.ru/
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=blank&translation=%d0%bf%d1%83%d1%81%d1%82%d0%be%d0%b9&srcLang=en&destLang=ru
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=blank&translation=%d1%87%d0%b8%d1%81%d1%82%d1%8b%d0%b9&srcLang=en&destLang=ru
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=blank&translation=%d0%bf%d1%83%d1%81%d1%82%d0%be%d0%b9&srcLang=en&destLang=ru
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=blank&translation=%d0%bd%d0%b5%d0%b7%d0%b0%d0%bf%d0%be%d0%bb%d0%bd%d0%b5%d0%bd%d0%bd%d1%8b%d0%b9&srcLang=en&destLang=ru
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=blank&translation=%d0%b1%d0%b5%d0%bb%d1%8b%d0%b9&srcLang=en&destLang=ru
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=blank&translation=%d0%b1%d0%b5%d1%81%d1%86%d0%b2%d0%b5%d1%82%d0%bd%d1%8b%d0%b9&srcLang=en&destLang=ru
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=blank&translation=%d1%87%d0%b8%d1%81%d1%82%d0%b5%d0%b9%d1%88%d0%b8%d0%b9&srcLang=en&destLang=ru
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=blank&translation=%d0%b0%d0%b1%d1%81%d0%be%d0%bb%d1%8e%d1%82%d0%bd%d1%8b%d0%b9&srcLang=en&destLang=ru
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru/Search/GlossaryItemExtraInfo?text=blank&translation=%d0%b1%d0%be%d0%bb%d0%b2%d0%b0%d0%bd%d0%ba%d0%b0&srcLang=en&destLang=ru
http://www.lingvo.ru/
http://www.ldoceonline.com]/
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Paznen 4. IlepeBoa kak BU SI3bIKOBOM J1€ATEJILHOCTH.

IlepeBoa — 3TO «Ipoiiecc MpeoOpa3oBaHUs PEUEBOrO MPOU3BEICHUS Ha
OJIHOM SI3bIKE B PEUEBOE MPOU3BEICHHUE HA JIPYTOM SI3bIKE MPHU COXPAaHECHUU
HEU3MEHHOTO IIJIaHa COICPXKaHMs, TO €CTh 3HaueHus» [4: 11].

B cBoeii kaure Jlexcuxoepaguuecxue acnexmsoi nepesooa B.H. KpymHos
npeiaraetT Mojeilb MEePEeBOAUYECKON NESITENbHOCTH, PA3/ICICHHYIO Ha YEThIpe
YPOBHS.

IlepBblii ypOBEHb MOKHO O00O3HAUUTh KaK OIO3HAHUE M TEPBUYHOC
OCMBICJICHUE CJIOB U 00ILEH CTPYKTYpPhI TEKCTA;

Bropoii ypoBeHb — 0Oojiee TiIyOOKO€ YSICHEHHE CMbICTA KaK OTIEIbHBIX
CAMHMI] TeKCTa (CJIOB, CIOBOCOYETaHUM, (pa3eoIOrMUYeCKUX €IMHHUIL), TaK U
0oJiee KPYMHBIX €ro 4acTeil (MpeiokeHui, cBepXPppa3oBbIX SIUHUI], TEKCTa B
1IEJIOM);

Tperuit ypoBEHb — KOMIUIEKC JIECUCTBUU MO BOCCO3JAHHUIO CMBICIIOBOM M
CTUJIMCTUYECKOM HWHQOpMAIlUM OpUrMHaIa C T[OMOIIBIO CPEICTB  s3bIKa
nepeBo/ia.

UeTBepThiii  YpOBEHb  —  3aKJIIOYUATEIBLHO-OLICHOYHBIC  JEHCTBUA
nepeBounka [12].

CTpyKTypa nmepeBoja — 3TO «OMNPEIeICHHBIM 00pa30M OpPraHM30BaHHOE,
CXEMAaTHU3UPOBAHHOE BBIPAXKEHUE PEATbHO CYIIECTBYIOIIUX  CMBICIOBBIX
OTHOIIICHUH B TiepeBoe» [12: 20].

B cxeme [cm. 12: 21] npuBeeHBI KOMILJICKCHI MIEPEBOIUCCKUX JICHCTBUN U
pOJIb CJIOBApHO-TIOUCKOBOTO (PAKTOpa, YTO TaKKE MOMOTAaeT IMOKa3aTh pPOJb
cJIOBapey B MEePEBOIUECKOM IMpoHecce (MMCbMEHHOM MEPEBOJIE).

O0mas cxemMa KOMILICKCOB IEpPeBONYECCKHX [eHCTBMI NpPH NHCHMEHHOM
nepeBojie H 0TO0OpaskeHHe B Hell POJIH C10BAPHO-NIOMCKOBOro (hakTopa

Peanuzayus nepesooueckoeo npoyecca 8 Pone  cnosapro-noucko6ozo
gude obwell yposHeBol CIMpPYKmypbol gaxmopa 6 npoyecce nepesooa
|. Ono3Hanue ¢10B U 00IEeH CTPYKTYpHI TEKCTA. 1. Hcnonws3oBaHue cioBaped s

nener  oOmiedt  WHGOPMAIIMOHHO-
CMBICIIOBOM OPUEHTUPOBKH TEKCTA.
Il. - Kpuruueckoe  yscHenue  (moOHUMaHue) 2. Hcnons3zoBanue cioBapen
OpHUruHaIa. (OAHOS3BIUHBIX M JIBYSI3BIYHBIX) IS
ueneﬁ JOCTHIXXCHU A KPpUTHUYCCKOI'O
MOHUMaHMU TeKcTa (0COOEHHO ero
CaMbIX TPYJHBIX YacTel).

II. ITpouecc nepenadyu BocripuHiAToi 3. CnoBapu B JaHHOM Ccllyyae He

uH(pOpMaLNH. HCIIONb3YIOTCA.

IV. 3aBepiaroniee ocMbICICHUE U CONIOCTaBlIeHHE 4. Bo3MmoskHO UCIIOJIb30BaHUE

nepeBo/ia B paMKax 0ojiee MMUPOKOro KOHTEKCTa.  CIIOBape TSt YTOYHSIOIIIE-
3aBEPIIAOIINX Lesen

IIPOU3BECACHHOI'O MEPEBOAYECKOTO
aKTa.
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B cBoeii kuure Ocrosvl nepesooa H.b. ApUCTOB MNUILET, YTO TEXHUKA
MepeBo/ia CJIaraeTcsl M3 JBYX MOMEHTOB: YMEHHUS OBICTPO YCTaHABJIMBATH
MIPUHAJIJICAKHOCTh HEU3BECTHBIX CIOB K OMNPEICICHHONW 4YacTh peuu (mepen
oOpallleHHeM K CIIOBapl0); yMEHHUsI OBICTPO M TOYHO HAXOJIWUTh B CJIOBape
HY)KHOE 3Ha4YeHHE CJI0B [3].

Jlob6aBuM Tak)ke yMEHHE OBICTPO ONPEACNATh B TEKCTE MOJJIekKaIlee U
CKa3yeMoe.

4.1. Jlekcu4yeckue TPYAHOCTH NMepeBo/Aa.

B pa3nmuuHbIX sI3pIKaxX CJIOBA 3a4acTyIO CO3/IAl0TCS Ha OCHOBE PAa3IMYHBIX
MOHSTUH, UTO MOKET SIBUThCSI OCHOBHOM NIEPEBOIYECKON TPYIHOCTHIO.

Crnenyromiast TpyIHOCTh — HECOBIAJICHUE BCEX 3HAYEHUM, KOTOPHIE CIOBO
MOKET UMETh B KOHKPETHOM S3bIKe. B pa3inyHbIX A3bIKaX B CJIOBaX COBMAIACT
JUIIb TIEPBOE 3HAYEHUE, a Jlajiee UAYT BapHaHThl, T.K. 3T CIOBa Pa3BUBAIUCH
pa3iauuHbIME Iy TsiMu [11].

CymecTByeT psia  SBICHUH, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT  OINPEACIICHHBIC
TPYAHOCTH TpU  TIepeBOAC: WMEHa COOCTBEHHBIEC, 3aWMCTBOBaHHaf,
WHTEPHAIIMOHAJIbHAS U TICEBAOMHTECPHAIIMOHAIBHAS JIEKCHKA, ‘TIOKHBIC IPYy3bs
MePeBOIUMKA”, TTAPOHUMBI, MHOTO3HAYHOCTh JICKCUKH, PEATHH, CEMaHTHUCCKHEC
JaKyHbI, Ppa3eoJOrHIeCKHe eUHUIIBI, TEPMUHBI, CIOBOOOPA30BAHHE.

Hmena coocmeennvie.

[Ipu nepeBojie UMEH COOCTBEHHBIX C aHTITUHUCKOTO sI3bIKa HEOOXO0IUMO
YUUTHIBATH CIAEAYIOIINE OCOOCHHOCTH:
— Ha IICPBOM MCCTC CTOUT UM C06CTBCHHOC, d Ha IIOCJIIEAHEM — (1)8.MI/IJ'II/I$I.
— €CJIM pCYb UACT 00 U3BECTHBIX HCTOPHUYCCKUX JIMYHOCTAX WU JIMTCPATYPHBIX
IICPpCOHAXKAX, H€06XOI[I/IMO YTOYHUTH 110 crieguaJIbHbIM CJI0BapsmMm u
SHIUKJIONEIUSM TOYHbIA BAPUAHT UMECHU CcOOCTBEHHOTO.
— HEOOXOIMMO TaKXKe MPOBEPSATH MO CHEIHATBHBIM CIOBApsIM TeorpapuiecKkue
Ha3BaHUA.

Onekrponnsiii Croaps  (http://www.rong-chang.com), mpemocraBiser
ACTAJIbHYIO I/IH(I)OpMaI_II/IIO OTHOCUTCIIBHO HaI/I6OJ'Iee MOMYJIAPHBIX aMCPUKAHCKHUX
HUMEH, (1)aMI/IJ'H/II71 Y TICEBJIOHMMOB U BKJIIOYACT CJIICAYIOIINE CITUCKHU:

— 100 Most Popular American Last Names;
— The Most Popular American First Names;
— A List of Common Nicknames;

— A List of Selected First Names (Baby Names);
— A List of Selected Last Names (Surnames);
— Fifty States of the United States;

— State Capitals;

— Presidents of the United States;

— Names of Countries;

— Capitals of Countries;

— Fruits and Vegetables.



http://www.rong-chang.com/
http://www.rong-chang.com/namesdict/100_last_names.htm
http://www.rong-chang.com/namesdict/popular_names.htm
http://www.rong-chang.com/namesdict/nicknames.htm
http://www.rong-chang.com/namesdict/statesnames.htm
http://www.rong-chang.com/namesdict/StatesCapitals.htm
http://www.rong-chang.com/namesdict/presidents.htm
http://www.rong-chang.com/namesdict/nations.htm
http://www.rong-chang.com/namesdict/NationsCapitals01.htm
http://www.rong-chang.com/namesdict/vegetables.htm
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[TomumoO 3TOrO, B paclopsDKEHMM MOJb30BATENsl UMEETCsl MHPOpMaius
OTHOCUTEIBHO HAa3BaHMW IITAaTOB, cTONML, npe3uaeHToB CIIA u wmHoOroe
Ipyroe.

Ilpumep crosapuoit cmamou:

(Crucok — A List of Selected First Names (Baby Names)
3anpoc: daisy:

American Heritage Dictionary:
dai-sy

Home > Library > Literature & Language > Dictionary

(da'ze)

n., pl., -sies.

1. Any of several plants of the composite family, especially a widely naturalized
Eurasian plant(Chrysanthemum leucanthemum) having flower heads with a yellow center and
white rays. Also called oxeye daisy, white daisy.

2. A low-growing European plant (Bellis perennis) having flower heads with pink or
white rays. Also calledEnglish daisy.

3. The flower head of any of these plants.

4. Slang. One that is deemed excellent or notable.

[Middle English daisie, from Old English deeges éage : deeges, genitive of deg, day + eage,
eye.]

Computer Desktop Encyclopedia:
DAISY

Home > Library > Technology > Computer Encyclopedia

(Digital Accessible Information SYstem) See DTBook.

Download Computer Desktop Epngyclopedia to your PC, iPhone or Android.
American Heritage Dictionary of Idioms:

daisy

Home > Oxford Dictionary of English Folklore:
daisies

Home > Library > Literature & Language > English Folklore

The daisy features in a light-hearted love divination, the petals being plucked off singly with
the words ‘He loves me, he loves me not’ till all are gone, the last one deciding the issue.
Daisy-chains are made by slitting the stem with a thumb-nail, threading another through it,
and repeating the process; since modern lawns have few weeds, the game is getting rarer. It
was said that spring had truly arrived if one could set one's foot on seven (or nine, or twelve)
daisies at once (Vickery, 1995: 100-2).

Columbia Encyclopedia:

daisies

Home > Library > Miscellaneous > Columbia Encyclopedia

daisy [O.E.,=day's eye], name for several common wildflowers of the family Asteraceae
(aster family). The daisy of literature, the true daisy, is Bellis perennis, called in the United
States English daisy. This is a low European plant, cultivated in the United States mostly in
the double form, with heads of white, pink, or red flowers. The English daisy, which closes at
night, has long been considered the flower of children and of innocence. A purple species



http://www.answers.com/library/Dictionary-cid-20771
http://www.answers.com/library/Dictionary-cid-20771
http://www.answers.com/
http://www.answers.com/main/what_content.jsp
http://www.answers.com/main/words.jsp
http://www.answers.com/library/Dictionary-cid-20771
http://www.answers.com/library/Computer+Encyclopedia-cid-20771
http://www.answers.com/
http://www.answers.com/main/what_content.jsp
http://www.answers.com/main/technology.jsp
http://www.answers.com/library/Computer+Encyclopedia-cid-20771
http://www.answers.com/topic/dtbook
http://www.computerlanguage.com/productsans.htm
http://www.answers.com/library/Idioms-cid-20771
http://www.answers.com/
http://www.answers.com/library/English+Folklore-cid-20771
http://www.answers.com/
http://www.answers.com/main/what_content.jsp
http://www.answers.com/main/words.jsp
http://www.answers.com/library/English+Folklore-cid-20771
http://www.answers.com/topic/love-divination
http://www.answers.com/library/Columbia+Encyclopedia-cid-20771
http://www.answers.com/
http://www.answers.com/main/what_content.jsp
http://www.answers.com/main/reference.jsp
http://www.answers.com/library/Columbia+Encyclopedia-cid-20771
http://www.answers.com/topic/aster
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native to the lower Mississippi basin is called Western daisy (Astranthum or Bellis
integrifolium). The common, often weedy, daisy of the United States (Chrysanthemum
leucanthemum), called also white, or oxeye, daisy, is native to Europe but naturalized in
America. The white daisy is one of the plants named marguerite, but the usual marguerite in
cultivation is C. frutescens, a bushy perennial with white or lemon-yellow flowers, native to
the Canary Islands and called also Paris daisy. Among other plants called daisy, yellow daisy
is a synonym for the black-eyed Susan; Michaelmas daisy, for an aster. The seaside daisy and
daisy fleabane are species of the fleabane genus. Daisies are classified in the
division Magnoliophyta, class Magnoliopsida, order Asterales, family Asteraceae.

3aumcmeosannas, UHMEPHAYUOHANbHAS U NCEBOOUHMEPHAYUOHANbHAS
JIeKCUKa, "TIoJCHble OpY3bs nepesoodura’ .

B s3pIke TeXHWYECKOW JHTEpaTyphl OOJIBIIOEC 3HAYCHHE WMEIOT CIIOBA,
3aMMCTBOBaHHBIC U3 IPYTUX SI3BIKOB (B OCHOBHOM JIATHHCKOTO U IFpeueckoro). C
OJTHOW CTOPOHBI, IO KOPHIO TaKUX CJIOB JIETKO JIOTAIaThCsi 00 WX TEpeBOje Ha
pycckuii s3bIK, Hampumep, revolution — pesomoyus, legal — nezanvhuuiil,
mechanization — mexanuzayus. C 1pyrovi CTOPOHBI, B OMPEACIAEHHOM KOHTEKCTE
cioBo revolution moxxer 00O3HAYaTh TAKKE KOPEHHOE UBMEHeHUe WA OOUH
obopom.

C1ioBO Progress MokeT 03HavaTh npocpecc, npoosuiceHue, Xxo0 cooblmuti,
cmpancmeue, MOXET HMMETh OTpHUIIATe/IbHOE 3HadeHue (disease progress —
YXYAIMIEHUE COCTOSHUSA OOJIBHOT0) B TO BpeMs KaK B PYCCKOM SI3BIKE npozpecc —
TOJIKO pa3BUTHE 1O Bocxosieit [11].

HeoOxoauMo TOMHHTB, YTO  MHOTHE WHTEpPHAI[MOHAJIbHBIC CIIOBA
Pa30ILINCh TI0O CBOEMY 3HAYCHHIO B PYCCKOM WM QHTJIMICKOM S3bIKaX, MOATOMY
OHM TPEACTABIIAIOT OOJBIIYIO  ONACHOCTh IS TEPEeBOTYHMKA. Takue clioBa
HA3bIBAIOT JIOKHBIMH JAPY3bsiMU NepeBoaunka. COBIaJICHNE TaK Ha3bIBACMOM
TICEBIOMHTEPHAIMOHAILHON JIEKCUKHM 110 3BYYaHUIO CIy4yaifHO, OHa HWMeEeT
pa3Hble HICTOUHUKH M Pa3HbIe 3HAUCHUS B pa3HBIX sI3bIKaX, HAIpUMep, magazine-
JICypHaL, HO He mazaszun. K 3TOW rpynmne OTHOCUTCS 3aMMCTBOBaHHAS JICKCHKA C
YaCTHYHBIM, B OOJIBIICH MM MCHBIIEH CTCIICHU, PACXOXKICHUEM B 3HAYCHHUU U
YHOTPEOJICHUH.

JlooicHvie Opy3vs nepesoduuKa MOKHO TIOJIpa3AeuTh Ha BE TPYIIBI [CM.
http://sch-yuri.ru/transltn/false.htm:

1) cioBa, KOTOpbIE MMEIOT CXOJHOC HANKMCAHWE W IPOU3HOIICHHE, HO
COBEPILICHHO JAPYroe 3HAYCHUE 110 CPABHEHHIO C aHTJIMHCKHUM:

. nepeBoj
" . " . NPaBUJIbHbII o
JIOKHBIH APYT JIOKHBII MepeBol S JIOKHO#

P acconmuanuu
activities aKTUBHOCTH EATENBHOCTD activity
advocate aJlBOKaT CTOPOHHHUK attorney
actual aKTyaJIbHbIH bakTHuecKkuit topical
accurate aKKypaTHBIN TOYHBIN neat

partisan napTu3a” CTOPOHHHK guerrilla


http://www.answers.com/topic/black-eyed-susan
http://www.answers.com/topic/aster
http://www.answers.com/topic/fleabane
http://www.answers.com/topic/magnoliophyta
http://sch-yuri.ru/transltn/false.htm
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audience ayTUCHIINS 3pHUTEIH hearing
focus ¢dokyc (TproK) ~ BHUMAaHUE trick
finick buHUK PUIUPATHCS date
cabinet KaOMHEeT TyMOOYKa study
camera Kamepa doroamnmapar cell
colon KOJIOHHA JIBOETOUHUE colomn
complexion KOMILICKITUS I[BET JIMIIA physique
corpse KOpITyC TPy corps
clay KJICH rIIMHa glue
criminal KPUMHHAT IPECTYITHUK crime
stool CTyI Tabyper tuffet
fable ¢badyna OacHs plot
data nara JIAHHBIC date

2) Gosiee CIIOKHBIMU CITyYasiMH SIBIISIFOTCS T€ aHTJIUHUCKUE JI0J#CHblE OP)3bs

nepeeodquka, KOTOPBIC JIMIIIb B OAHOM HWJIHM ABYX 3HAUCHHUAX COBIIaJarOT C

PYCCKHMHU CJIOBAMH, HO PACXOOATCA B OCTAJIBHBIX. K Takum cioBaM oTHOCSTCS:
authority Biacts (pexe — aBTOPHUTET);

activity mesTepbHOCTS, (peke — aKTUBHOCTH);

aggressive sHepruvHbIf, HACTOWYUBBIN, & HE TOJILKO arpeCCHBHBIN;

balance canbo, ocTaToK, a He TOJILKO GaIaHC;

cabinet meOenbHast cekIus, a eciii M "KaOuHeT", TO "MHUHHUCTPOB", T.€. MPABUTEILCTBO;
camera dotoanmnapar (pexe — KaMepa);

character mepconasx, a He TOJIBKO XapakTep;

champion 6opeti, TOOOPHHUK, 3aIIUTHHK, @ HE TOJHKO YEMITHOH;

collect B3umatp, a He TOIBKO COOUPATH WITH KOJUICKITHOHHPOBATH;

concrete 6eToH, a HEe TOJILKO KOHKPETHBIH;

conductor mpoBOHUK; TUPHIKED, & HE TOIBKO KOHIYKTOP;

contribution Bkiaz (pexe — KOHTPUOYIIHS);

control ynpassisiTh, a He TOJIBKO KOHTPOJIHPOBATS;

convention cre3 i, a He TOJBLKO KOHBEHIHS;

COpY 3K3EMILTSP, & HE TOJIBKO KOIHS;

correspondence COOTBETCTBHEC; 3aMCTKa B ra3€Te, a HE TOJIbKO KOPPECIMOHACHIIUS 1
TiepenucKa;

credit 3acnyra, a He TOJBKO KPEJINT;

critical oueHb BaKHBIH, a HE TOJIBKO KPUTHYCCKHUI;

department ynpasnenwue, dpaxyaster (CIIA), muanctepeto (CIIA), a He TOIBKO
JICTIapTaMEHT;

dramatic perraroruii, a He TOJILKO IPaMaTHYCCKHUI/ IpaMaTHIHBIN;

element cTuxwusi, a HE TOJILKO 3JICMEHT;

figure pucynok, nudpa, a He TOIBKO HUTYPA;

intelligence pa3Benka, a He TOJILKO HHTEIICKT U YM.
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llaponumur.

HapOHnMnﬂ (OT ap.-Tped. wopa- — npucmasKka co 3HAYeHuem
cmedcrocmu, O Voo — uMs) — CXOJCTBO CIIOB 10 (GopMe IPH Pa3IUuMU I10
cMmbIcay. Takke OOBIYHO OIMMOOYHOE YIOTPEOJICHWE OJHOTO W3 HUX BMECTO
npyroro.  Hampuwmep, adpecam — adpecanm.  TlapoHumusi  0OBsICHAETCS
HCTBEPABIM 3HAHHEM 3HAYCHHS OJHOIO M3 CJIOB MM Jaxe 00ouX,
HCKOMITETCHTHOCTBIO TOBOpsIIero (muiryinero). BaxHo oOpamaTh BHUMaHHE
HA  MapOHUMBI  NPUH  M3YYCHHMH  HHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB (mamp.
live u leave paziauuarorcs  TOABKO MO JOJAroTe  riacHoro).  MHorma
OJTHOMY MHOTO3HAYHOMY CJIOBY, JINOO HECKOJbKMM OMOHHMMAaM B OIHOM S3BIKE
COOTBETCTBYIOT HECKOJIbKO pa3HbIX IMApOHHMOB B JApyrom (pyc. konuyepm (1
MEPOIIPHITHE, u IIPOU3BEICHUE) — aHIJ1. CONCErt (TOIbKO
MEPOIPHITHE), CONCErto (ToJbKO MPOU3BEACHHE).

Peanuu.

Peanusi — mpeaMeT, Belllb, MAaTEPHAIIBHO CYIICCTBYIOIIAS WIIA CYIIECTBO-
Bapmiasg. COTrJIacCHO CJIOBapHBIM OMNPEACICHHUSAM, PEATHH — OTO «IPEIMETHI
MaTepUAILHOW KYJIbTYphD» [26 T.6:228]. B NHHTBUCTHKE U TIEPEBOIOBEICHUH
peanusiMu Ha3bIBAIOT CJIOBA W BBIPAXCHHS, 0003HAUYAIONINE 3TH TPEIMETHI, a
MOHATHE peanus CIACAYeT OTTPAHUYUTH -~ OT TIOHATUS mepmun. Peamum
XapaKTEpHbl I XYJOKECTBEHHOW JIMTEpaTypbl M CPEIACTB MacCCOBOM
UH(pOPMAIINK, HEPa3pbIBHO CBA3aHbI ¢ KYJIBTYpOW OMpeaeIeHHOro Hapoaa [5:
17].

OTIMYUTENHEHBIMHU YePTaMU PEATUH SBJISIFOTCS XapaKTep €€ CONepKaHus U
MPUHAJICKHOCTH €€ K ONPESICHHOMY MIEPHOTy BPEMEHH.

OCHOBHBIX TPYIHOCTEH Mepeaadn peaauil Mpu MepeBojie ABE: OTCYTCTBUE
B S3bIKE TEPEBOJA DKBUBAJICHTA M3-32 OTCYTCTBHUS y HOCHUTENEH ITOTO S3bIKA
o003HayaeMoro peaivel o00bEKTa H  HEOOXOJMMOCTh Mepedauyd  ee
HAI[MOHAJILHOW U UCTOPHUECKOM okpacku [5: 89].

HekoTtopsle peaini UMEIOT B SI3bIKE TIEPEBOIA CIUHUYHBIC COOTBETCTBUS
(House of Commons — Ilarama obwun). K EMMHAYHOE COOTBETCTBUE O3HAYAECT,
9TO B OOJBHIMHCTBE CIy4yaeB JIaHHAS CAMHMIIA MCXOHOTO SI3bIKA MEPEBOJIUTCS
OJTHOM M TOM e eauHuLen s3bika nepeoga» [10: 175]. Ilpu mepeBome Takux
peavii, UMEIONUX €ANHUYHBIE COOTBETCTBUS, TPYIHOCTEH MPaKTUYECKU HE
BO3HHKAET.

O0603HaYMM OCHOBHBIE CIIOCOOBI TIEPEBOIA PeaThil:

— Co3aHue HOBOTO CII0KHOTO CJIOBA.

TakvMu HOBBIMH CIIOBaMH MOTYT ObITh, Hanpumep, kanbku (Capitoll Hill
— Kanumonutickuti Xoam; Library of Congress — bubnuomexa Konepecca) u
nonykanbku (the Corcoran School — KopropanCxkyan).

— [IpubamxeHHbIN TepeBO/I.

3akio4aeTcss B MOJABICKAHWU OJMKAWIIEro Mo 3HAYEHHIO COOTBETCTBUS

JUTA JICKCUYECKOW €JIMHUIIbI, HE UMEIOIIUNA TOYHBIX COOTBETCTBUM. Takoro pojaa


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE
http://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B0%D0%B4%D1%80%D0%B5%D1%81%D0%B0%D1%82
http://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B0%D0%B4%D1%80%D0%B5%D1%81%D0%B0%D0%BD%D1%82
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%81%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BC%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D1%8B
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
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NPUOJIM3UTENIbHBIE HSKBUBAJEHThl JIEKCMYECKUX E€JUHUI] MOXHO Ha3BaTh
aHano2amu.

IIpuMmeHeHne aHaloroB BCTPEYACTCS M NPU IIEpeladye aHTIIUHCKOU
0€33KBHUBAJICHTHOM JICKCHKH Ha PYyCCKUH SA3bIK, HampuMmep: drugstore — amnrexka,
knowhow — cekpeTsl mpon3BoACTBa (TEXHOJIOTHS, YMEHUE, 3HaHue nena), muffin
— cnoba.

[Ipumensisi B mpolecce mepeBojia aHaJlOru, CIEAYEeT UMETh B BHUAY, UTO
OHM JIUIIb MPUOTUZUTEIHHO TEPEAAI0T 3HAYCHUE HCXOMHOTO. YUHUTHIBAS 3TO,
OTBITHBIE TEPEBOJUMKM TIPU HCIOJIB30BAHUM AHAJIOTOB JalOT TpeOyeMble
MOSICHEHUS] B KOMMEHTApUAX K EPEBOAY.

— KoHTekcTyanbHbIN IEPEBO.

OTOT mpHUEM CXOJIEH IO CBOEMY MPUHIIUITY C MIPUOIMKEHHBIM [TEPEBOIOM.
B nanHOM ciyyae HEOOXOIUMO OpPHEHTHPOBATHCA Ha KOHTEKCT. Cmocob
3aKJIIOYAETCS. B 3aMEHE  CIOBApHOTO  COOTBETCTBUS NIPH  INEPEBOIE
KOHTEKCTyaJIbHbIM, JJOTUYECKH CBA3aHHBIM ¢ HUM. Hanpumep, dpazy Hzeunume,
HO Mbl He ModceM nooams Bam nu xoncome, nu npogumponu, nu ¢pavopancu. ¥
HAC Hem UMAanbsHCKOU KYXHU MOXKHO 3aMEHUTH BBICKa3biBaHueM | ’'m sorry, but
we don’t have the dishes you have ordered. HemocrarkoM Takoro mepeBojia
ABJISIETCS MIOJTHOE UCUE3HOBEHHUE pEajiuu.

— TpancpopMallMOHHBIN TEPEBO/I.

B psne cnydaeB npu nepenave 0€33KBUBATICHTHOW JIEKCUKHU MPUXOIUTCS
npuberatb K TMEPEeCTPOWKE CHUHTAKCUYECKOW CTPYKTYPHI TMPEUIOKEHUs, K
JIEKCUYECKUM 3aMEHaM C TOJIHBIM U3MEHEHUEM 3HAUYE€HUS CJIOBA WIIU K€ K TOMY
U IPYTOMY OJTHOBPEMEHHO, TO €CTh K TpaHC(HOpMAIIIH.

Tak, anrnumiickoe glimpse, He WMerolee 3KBUBAJICHTOB CPEIU PYCCKUX
CYIIECTBUTEIILHBIX, YaCTO yIOTpeOsieTcs B BeIpakeHusx t0 have, wim to catch
a glimpse of something or somebody, 4ro maeT BO3MOXXHOCTh MPHUMEHUTH B
MepeBoJie IJ1arojl U TEM CaMbIM MPUOETHYTh K CHHTAKCHUYECKOM IMepecTpoiike
npeioxkenust [4: 102]. Hanpumep:

| could catch glimpses of him in the windows of the sitting room — £ sunen,
Kak ero (urypa MeIpKHyJa B OKHaX TOCTUHOM.

— OnucarenbHbIN MepeBOI.

DTOT crocod mepenaun OE33KBUBAJICHTHOM JICKCHKH 3aKIIOYacTCs B
PaCKpbITUM 3HAYEHUS JIEKCUYECKOM €AWHULBI NpPU T[OMOIIUA OINHCAHUS,
HanopuMep: showmanship — ymenue npusneus na cebs snumanue.

Cemanmuueckue 1aKyHbl.

CemaHTHYECKHUE JaKyHBI, KaK U peaJiiK, OTHOCATCS K 0€39KBUBAJICHTHOU
nekcuke. VX repeBo1 yare BCero OCyIeCTBISIETCS ¢ TIOMOIIBI0 O0BICHEHUSI.

[II.P. Abnypa3zakoBa yka3bIBaeT Ha CYIIECTBOBAHUE JIBYX OCHOBHBIX
TPYAHOCTEN MEpeaayu JaKyH IPHU MEePEeBOJIC:
— OTCYTCTBHUE B SI3bIKE 3KBUBAJICHTA M3-3a OTCYTCTBUS Y HOCUTEIIEN 3TOTO S3bIKA
0003HauYaeMOro 0o0beKTA;
— HEOOXOJUMOCTh Hapsy C CEeMAaHTUKOW peajuu mnepeaaTb U KOJOPUT — €€
HAIIMOHAJIBHYIO U HCTOPUYECKYIO OKPACKY.
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[ToMruMO KanbKMpOBAHUS M OINMCATEIBHOTO IIEPEBOJA MOXKHO TAKKE
UCIIOJI30BaTh TAaKOM CcHoco0 MNepeBoja JEKCHMYECKMX JIAKyH, KaK CO3JaHHe
COOTBETCTBUM-AHAJIOTOB IyTEM MOJABICKAHHUS OJvKailllled 10 3HAYEHUIO
eIMHUIIBI, HanpuMep: fancy meeting you! — kaxumu cyovbamu!

B mrobom ciyyae, NnepeBOOUMK, JOJDKEH CTapaTbCs Y4YecTb YCIOBUS
IIOPOKJICHHS YCIOBHOI'O TEKCTA, YCIOBHS BOCHPHUATHS IEPEBOJHOIO TEKCTA, a
TaKXe€ OCYLIECTBIATh IMPArMaTHYECKyK aJanTaldio IEPEeBOJA C IOMOIIBIO
BHECEHHMSI B TEKCT HEOOXOJHMMBIX HW3MEHEHHWH, NO3BOJSIOUIUX 3allOJIHUTH
JaKyHsI [1].

Ilepesoo ¢pazeonocuueckux eounuy.

[lepeBon (pazeonmoruueckux €AUHUI] TPEACTABISACT 3HAYUTEIbHbBIC
TPYIHOCTU. DTO OOBACHSETCS TE€M, YTO MHOTHE U3 HUX . MPUHAIIEKAT K
ONpPEICIICHHOMY PEUYEBOMY CTHJIIO M YacTO HOCST SIPKO BBIPAKEHHBIA HAIU-
OHaJIbHBIA xapakTep. CreayeT TakKe YYUTHIBATH OCOOCHHOCTH KOHTEKCTA.
Jns  MHOTHUX  aHIJIMUCKUX  (pa3eosIoTUYECKUX . €JAWHHUIl  XapaKTepHa
MHOT'O3HAYHOCTb. [IpuBenem HEKOTOpHIC CIocoObl nepeBojia
(bpazeosIornuecKux eIUHUII.

— [lonnvie sxeusanenmui.

[TonHble SKBUBAJICHTHI — ATO PYCCKHE AKBUBAJICHTHI
aHTIIMACKUX (PPa3eoIOru3MOB, COBMAJAIONIME C HUMHU MO 3HAYEHHUIO, MO JIEK-
CHYECKOMY COCTaBy, OOpa3HOCTH, CTHJII0O W TpaMMaTtuueckoil ctpykrype. K
ATOU TpymIe OTHOCATCS (Ppa3eoJOTU3Mbl WHTEPHAIMOHAIBHOTO XapakTepa,
OCHOBaHHBbIE Ha MHUMOJIOTUYECKNX TPEHAaHUAX, OMOJICUCKUX JereHaax |
HUCTOPUUYECKUX (paKTax:

Augean stables — asruess KOHIOIIIHU,;

burn one's boats — exeus cBoun Kopabuu,

in the seventh heaven — na cexsmom neGe;

Pyrrhic victary — nupposa no6ena u ap. [21].

N3 ppazeosiorn3amMoB APyrux TUIIOB MOKHO OTMETHUTh:
CPABHECHHUS:

as bold (uu brave) as a lion — xpa6pwrii kak nes;

as cold as ice — xomoausrit kak nex;

as cunning as a fox — xuTpsrit kak uca;

as sharp as a razor — ocrpslit kax 6putsa U IP.

nocCJIOBHUIIBI:
better late than never — nyume no3ano yem HukoTAA;
extremes meet — npoTHBOMOI0KHOCTH MPUTITHBAIOTCS;
habit is a second nature — npussruka — Bropas HaTypa U JIp.

rjiaaroJbHbie¢ CJIOBOCOYCTAHUA:
gild a pill — noxcnactuts mumronI0;
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play with fire — urpars ¢ ornewm;
read between the lines — uurars Mexny crpok U Ap.

— Yacmuunwvle >K6UBaICHMbL.

YacTHUHBIA DHKBUBAJIEHT HE O3HA4YaeT KaKOW-IMOO HEIOJHOTHI B
nepeAaye 3HAYCHUS, a JUIIb COAEPKUT PACXOKIACHUSA NIPU  HAIIAYUHU
OJIMHAKOBOTO 3HAYCHUsI (hpa3eoIoru3ma.

a) HacTuUHBIC JTEKCUUYECKHUE YKBUBAJICHTHI.

YacTuuHbIE JIEKCUYECKUE IKBUBAJIEHTHI MOXHO MOAPA3ACIUTh Ha JBE
rpynnbl. [lepByto rpynmy COCTaBISIIOT PYCCKUE SKBUBAJICHTHI AHTJIHUHACKHUX
(dbpazeosoru3MoB,  COBMNAJAIOIIME 110 3HAUYCHHUIO, CTHIO W - OJIM3KHE
10 00pPa3HOCTH, HO HECKOJBKO PACXOIAIIUECS IO JEKCHYECKOMY COCTaBY.
[IpumMepoM MOTYT CIYKHUTh CIEAYIOIINE 00OOPOTHI:

light as a feather — nerkuit kax nepuiwro;

a wolf in sheep's clothing — sonk B oBeuneit wkype.

K 3101 e rpynne OTHOCATCS U HEKOTOPHIE TIOCIOBHUIIBI:
one swallow does not make a SUMMEr — oxna nacTouKka BECHBI HE AENAET;

don't count your chickens before they are hatched — npmasr mo  ocenn
CHUTAOT.

Ko Bropo#i rpymnme OTHOCSTCA PYCCKHE OHKBUBAJICHTHI AHTIUUCKUX
(Gbpa3eosoru3MoOB, COBMAJAONIME C HAMH 1O 3HAYCHHUIO, MO CTUJIO0, HO
paznuuHble 10  oOpa3HocTU. boabmMHCTBO  00pa3HbIX  (hpa3eoqoru3MoB
OTHOCHUTCS K 3TOM rpynme. Hanpumep:

be born with a silver spoon in one's mouth — poautscs B copouxe;

a fly in the ointment — noxxa nerts B 6ouke mena;

birds of a feather flock together — pri6ax pri6aka Bugut nznanexa.

0) YacTuuHbIe TPAMMATUYECKHUE YKBUBAJICHTHI.

K 93710l - rpynme OTHOCATCA PYCCKUE OKBUBAJCHTHI aHTJIMMCKHUX
(I)paBGOJ]OFI/IBMOB, COBITaJarOmMue ¢ HUMHU 110 3HAYCHUIO, CTHUJIFO U O6pa3HOCTI/I, HO
OTJIMYAr0IIueCA 4YuCJIOM, B KOTOPOM CTOHUT CYHICCTBUTCIIBHOC, WJIU ITOPSAJIKOM
CJIOB.

Pacxoxnenue B uncine:

fish in Doubled waters — nosuts psI6y B MyTHOIT 600¢€;

the game is not worth the candle — urpa ne crour ceev;

play into somebody's hands — urpars na pyxy xkomy-i.;

there is no rose without a thorn — rer possr 6e3 wunos.

Pacxoxnenune B mopsake CJoOB:
all is not gold that glitters — ne sce T0 301070, uTO GrIECTHT;
all's well that ends well — sce xopomo, uro xopouro konuaercs;

if you run after two hares, you'll catch neither — 3a naByms s3aiiuamu
IODOTOHHUIIBCA, HU OJHOI'O HE HOfIMB.CHlB;

strike while the iron is hot — kyit xene3o, moka ropsuo;
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he laughs best who laughslast — xopomo cmeercs ToT, KTO CMe-
eTCSl TIOCTIETHUM.

— Buibopounvie sxsusanenmai.

Yacto y adrmumiickoro (QpaszeomorusmMa MOXKET OBITh HECKOJIBKO
HKBUBAJICHTOB, U MEPEBOAUYUKY MPUXOJUTCA BHIOUpATh HAMITYUIIUN JJIs1 TAHHOTO
KOHTEKCTA.

B cratee «O mepeBome aHTIMACKUX (Hpa3eoIOTU3MOB B aHTJIO-PYCCKOM
¢dpazeonornyeckom  cioBape» A.B.  KyHuH  npuBomuT  mpumep.  C
dbpaseonormueckum obopotom break the ice (mpo6urs nen, napyumrs mouanue, caenars
TIEPBBIH 1I1ar, TIOJIOKUTh HaYaI0 (3HAKOMCTRBY ).

On the instant he was thinking how natural and unaffected her manner
was now that the ice between them had been broken (Th. Dreiser).

3TO IMPCAJIOKCHUC MOKHO IICPCBCCTH IIPU IIOMOIIH ITOJIHOI'O SKBUBAJICHTA!
W Kunaiin momgymal, Kak MpOCTO M €CTECTBEHHO JAEPXKUTCS OHA TeTieph, KOTAA J1ed MexHcoy
HUMU CTOMAH.

O,Z[HaKO Impu IIEpeBOAC CJICOYIOIICTO IMPECATIOKCHUA TaKoH 1510)5(S1
HEBO3MOKCH:

They nodded to each other by way of breaking the ice of unacquaintance
(Th. Hardy).

OHM NOKJIOHWITUCB JIPYT JPYTY, YTOOBI 3a653a1Mb 3HAKOMCIIEGO.

— bessksusanenmuas gppazeonozus.

Muorue  aHrnuiickue — (Qpa3eoyiorTMUYeCKue  €AUHUIBI  HE  HUMEIOT
HKBUBAJICHTOB B PYCCKOM SI3bIKE€. ITO, B TEPBYI OYEpPEIb OTHOCUTCS K
¢dpazeonoruzmam, 00O3HAYAIOUIMM HECYIIECTBYIONIME y Hac peanuu. [lpu ux
MEePEBO/IC MOTYT HCIIOJIb30BATHCSA OINUCATEILHBIN TEpPeBOJ M KaJTbKUPOBAHHE
(0Opa3oBaHME HOBBIX CIIOB M BBIPAKEHUU MO JIEKCUKO-(Pa3cOJOTUYECKUM H
CUHTAaKCHYECKUM MOJCISIM APYroro s3blka C HCIOJb30BAHUEM JJIEMEHTOB
JTAHHOTO si3bIKa. KaabKupoBaThCs MOTYT HE 0053aTENTbHO BCE YaCTH WHOSI3BIYHOTO
CJIOBA, a TOJIbKO OJHA 4acTh). KanbkupoBaHHE 1a€T BO3MOXKHOCTH JTOHECTHU IO
PYCCKOTO - YHWTaTenss  KUBOM  0o0pa3  aHrmiickoro  (paszeosorusma.
Hanpumep: The old lady of Threadneedle Street myrauso 'cTapas Jaeau
¢ Tpeauunn-ctput' (a"rmuiickuii 0ank). [lonnmanuto nepeBoaa
MIOMOTAET MPUMEYAHUE: Ha3zBan 'crapoit nenu' n3-
3a cBoero koHcepBatusMma (Tpednuon-cmpum — yiadiia, Ha KOTOPOH OH
HaXOJIUTCH). [TepeBon 'anrnuiickuii 6aHk' He IepeaeT crneruduKu TaHHO-
ro (pazeosorusma.

Takue mpossumia, kak John Bull 'Txxon Byns', Vnrle Sam 'nsas Com' u
JIp. TaKXKe MepeatoTesl ¢ MOMOIIbIO KaIbKUPOBaHHUS.

KanpkupoBanue ucmosb3yercs Takxke sl mepenadu Gppa3eosoru3mMoB
JIPYTHX TUTIOB, HE UMEIOIHNX YKBUBAJICHTOB, HAIPUMEP MMOCIOBUIl, HATTPUMED:
He knocks boldly at the door who brings good news — I'pomko cryuur B mBepb
TOT, KTO MPUHOCHUT Xoporue Bectu [15].
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L4 Bonpochl.
1. IlpuBeauTe MpUMEpPHI SIBICHUM, BHI3BIBAIOIINX TPYIHOCTH MPHU MEPEBOJIE.
2. Kakne 0coOEHHOCTH CleAyeT YUUTHIBATh MPU MEPEBOJE UMEH COOCTBEHHBIX C
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA HA PYCCKUN?
3. [IpuBeauTe MPUMEPHI JI0JHCHBIX OpY3ell NepesooUUKd.
4. Yro npencrasiser coboil maponumusi? [lpuBenure npuMepsl MapoHHMOB B
AHTJIMACKOM SI3BIKE.
5. Kakue cioBa 1 BbIpa)XK€HHs Ha3bIBAaIOT B JIMHIBUCTUKE peanusimu’? Ha3oeurte
OCHOBHBIE CITIOCOOBI MEPEBOJIa PNl C aHTIUHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM.
6. HazoBuTe HECKOIBKO cTIOCOOOB mepeBoaa (pa3eoOrHIeCKuX eIHHUII.
. IlpuBenute mpumepsl nepeBoja Ppa3zeoOrHuecKord €AMHUIIBL TP MOMOIIU
YaCTUYHOTO SKBUBAJICHTA.
. [IpuBenuTe mpumepsl nepeBoja (Hpa3eoqOrH4ecKux €IUHUI], HE UMEIOIIUX
DKBHUBAJICHTOB B PYCCKOM SI3BIKE.

\l

oo

3ananmue 1. [lepeBeauTe cienyronue cjioBa 6e3 cjioBaps.

Battery, category, class, control, detail, disk, effect, electricity, element,
energy, essence, experiment, form, instruction, mechanism, method, migration,
observation, process, radio, realization, ‘structure, system, technique, text,
variation.

»

3ananue 2. IlepeBeaute mnpensiokeHHus, oOpamasi BHUMAHME Ha 3HAYEHUA

BbI/I€JICHHBIX CJI0B (J1021CHbIX Opy3ell nepeeoouuKa) B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

constitution — ycrpoiictBo (roc.); Temocrmoxenue; dramatic — apamMaTHYECKHi,

SpKHii, BonHyroumid; figure — gpurypa (uenoseka); uudpa.

1. His brothers had entered cadets' corps; he was the youngest, his mother's
darling, and of delicate constitution; he stopped at home.

2. Countries with federal constitutions where expenditure on social services are
mainly the ‘responsibility of constituent units rather than the central
government have not been included in this list [http://www.lingvo.ru].

3. Computers have brought dramatic changes to the workplace
[http://www.ldoceonline.com].

4. Unlike some business tales, the Liquid Paper story to this point was not one
where a dramatic breakthrough created a huge demand.

5. He had that very thought in mind late one afternoon when his cell door swung
open and a familiar figure strode into the room.

6. The final figure 8.4 billion rubles was reached at the beginning of 1933
[http://www.lingvo.ru].

»

3ananue 3. Haligure B npaBoil KOJIOHKe Ta0JIUIIbI IEPEeBOAHbIE JKBUBAJECHTHI 1151
MOCJIOBHII U3 JIEBOH KOJOHKH.

| A bargain is a bargain | Kak s1Be Karutu Bosisl
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A cat in gloves catches no mice

Cnacu00 B KapMaH He MOJIOKHUIIIb

As like as two peas

ITpuBbIuKa — BTOpas HaTypa

Brevity is the soul of wit

3/10pOBBE AOPOKE JIEHET

Custom is a second nature

Her xyna 6e3 nobpa

Do unto others as you would have them do
unto you

Canymaii Oosibliie, TOBOPY MEHbILIE

East or West — home is best

Kpartkocts — cecTpa TanaHTa

Faint heart never won fair lady

[MocTymaii ¢ APYyruMu TaK, Kak Thl ObI XOTEI,
9TOOBI OHM MTOCTYNAIIN C TOOOU

Good health is above wealth

Wrpa crout ceq

Give every man thy ear, but few thy voice

CMmex — Jydiiee JIEKapcTBO

Good clothes open all doors

B roctsax xopouo, a joma jgydie

If a job is worth doing it is worth doing well

KTto pano Bcra€r, romy bor nogaer

Itis an ill wind that blows nobody good

CwmenocTs (ynans) ropoaa 6eper

It’s the early bird that gets the worm

Ilox nexxauni KaMeHb BoJia HE TEUET

It’s the squeaky wheel that gets the grease

YTOBOp AOPOKE JEHET

Laughter is the best medicine

I1o onex e BCTpeyaroT

Many words will not fill a bushel

bes Tpyna He BhITAMIIG U PHIOKH U3 MIPyJa

3aganue 4. CooTHecuTe NPAaBYK M JIEBYI0 KOJOHKHM TaK, 4YTOObI MNOJYYWJINCHh

¢pa3oBbie riaaroJbl.

pass in
pull away
stand over
walk back
move by
turn out
run down
look up
write off
take over
¢ 3aganue 5. BceraBbTe B INpeJiOKeHHS] NPOINMYUIEHHbIe  COCTaBJSIONINE
(ppazeosornueckux 060poToOB.
forward, along, down, out, in (2), around, on.
1. | found him a most agreeable man and we seemed to get well from

the start.

We shall look
warrants investigation.
. Walk
. He started to speak but Jorge came

2.

W

the Commons.
with your story.

move
. Well, now, go

to seeing the report and if there is new data that

the streets, looking carefully at people's faces.

and asked about dinner.

. | sent details of the case to a large number of politicians in preparation for his
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7. Targets and constraints should be set in accordance with the
ambitions of the development plan.
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C.71.
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[lerpouenkoB A.B. 135 cambIX II€HHBIX CJIOB aHIJIMMCKOTO S3bIKA!
AHrno-pycckuit yueoHsiii cioaps. — M.: U3narenscteo HL] DHAC, 2002.
Pedopmatckuii A.A. BBereHue B s3bIKOBe/ICHUE: YUEOHHWK Ui By30B /
A.A. Pedopmarckuit: [lox pen. B.A. Bunorpagosa. — 5-e u3z., ucnp. — M.:
Acnekr IIpecc, 2007. — 536 c.

Peuxep A.M. O 3aKOHOMEpPHBIX COOTBETCTBUAX NPH IEPEBOJIC HA POJIHOU
sa3pik. CO. Teopuss u Meroguka ydyeOHoro mnepeBojga. M.: Usn-
Bo Akaj. [leg nayk PCOCP, 1950.

Whittaker K. Types of Dictionaries // Whittaker K. Dictionaries. Sydney,
1966. P. 13-17.

Zgusta L. Manual of lexicography. Praha: Academia, 1971. P. 360.

Cnucok ciaoBapeii

Bonpmas coBerckas anuuknonequs http://slovari.yandex.ru
BenukoOputanus: JIuarsoctpanoBenueckuit cioBapk: Jluteparypa. Teatp.
Kuno. My3ssika. Tanen. bamer. JKuBomuchk. Ckynbnrypa. ApXUTEKTYypa.
Hwuzaitn. CMMU / Cocr. I'.JI. Tomaxun. — M.: OO0 «M3mareasctBo ACT»:
000 «M3patenscTBO AcTpensy, 2001. — 336 ¢.

Kpatkas nurepatypHnas suuukinoneaus (KJI9), t.6. — M.: Coserckas
sHIMKIoneaus, 1971. — 587c.

KycroBa TI'.M. CnoBapp pycckodl wuavomaTuku. CoueTaHusi CIOB CO
3HAYCHUEM BBICOKOM cteneHu  // CrioBapw, CO3JaHHBIE Ha OCHOBE
HaunonansHoro KopIryca PYCCKOro SI3bIKA. — 2008.
http://dict.ruslang.ru/magn.php

Poccuiickuil TyMaHUTapHbIN SHIUKIONEAUYECKH crmoBapb: B 3 1. — M.:
I'ymanut. u3a. nentp BJIAJJOC: ®unon. dak. C.-Ilerepb. roc. yH-Ta, 2002.
http://slovari.yandex.ru

Chambers Dictionary of Science and Technology Chambers Harrap
Publishers Ltd, 2007. 1364 p.

Beb6auorpadpus

http://www.world-english.org/english500.htm — CEpBHLC,
[IPEIOCTABIAIOIIMN [UPOKUN KPYr 3aJaHUM, YIPAXKHEHUHM U TECTOB IS
TE€X, KTO HU3y4YaeT WM MPENOJNACT AHTJMUCKUU SI3bIK AHTJIMUCKUN S3BIK.
Cpenu pasnmenoB caiita mpencrasieHsl:  Online  Assessment Tests,
Vocabulary Activities and Tests, General Language Practice, Literature
based Language Quizzes; Online Distance Learning; Grammar Exercises
and Tests; On-line Grammar Reference; Writing; Sound and Vision;
Speaking; Student and Teacher Discussion; Reading; Listening Resources;
Puzzles and Quizzes; Other English Resources; The Culture and History of
English-Speaking Countries u np.
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http://big_en_ru.academic.ru — Aweno-pycckuti 60abUION YHUBEPCATbHBII
nepesooyecKull cn08apo OHJIQUH. Conepxut 00bEMHYIO
TEPMHUHOJIOTHUECKYI0 0a3y. Y1oOHas opraHu3aiisl MOMCKOBOM CHUCTEMBI
MO3BOJISIET OBICTPO HAWTH 3HAYEHUE MHTEpecyrollero Bac tepmuna.
http://www.oed.com — 51eKTpoHHAas BEpCUs OJHOTO U3 Hambolee
M3BECTHBIX aKaJEMHUUYECKUX CIOBApeil aHTJIMICKOTO S3bIKa U3AATEIBCKOTO
noma Oxford University Press. U3nanue 2005 roma comepxut okosio 301
100 crateit (350 MUUITMOHOB MeYaTHBIX 3HAKOB). ClIOBapb W3BECTEH MO/
pPa3roBOpHBIM HeopuIManbHbIM Ha3BaHueM Crosapv Mioppes (Murray’s)
(mo dammwinKM TmepBOro TIIaBHOTO penakTopa — [[xeriMca Mappm). Takxke
UMeeTCsl MUKporepernedatka B 2-x Tomax Compact edition of the Oxford
English dictionary, u cucTeMaTndecku MEPEeU3IAIOTCS COKPAIIEHHBIC
BapuanThl: Shorter Oxford English dictionary u Concise Oxford dictionary
of current English.
http://quod.lib.umich.edu/m/med — »snekrponHas - Bepcus Stratmann’s
Middle English Dictionary o6semom B 15 000 ctpanuIl, mpeiararoniero
KOMILUICKCHBIN aHaln3 JiekceM, 3adukcupoBanHbix B riepuoy 1100-1500 rr.,
CrnoBapb COCTaBJIEH Ha OCHOBE TIIATEILHOM - MPOPAOOTKU TPEX MUILJIMOHOB
UTaT (caMoi OOJIBIION UMEIOILIECHUCS B MUPE BHIOOPKH).
http://www.britannica.com — snekTpoHHasi BepcHus HauOOJee IOJHON |
CTapellllel  yHUBEPCAJIbHOW JHUUKIONEAUA  HA aHIJIMWCKOM  SI3BIKE
Britannica. ABtopamu bpumannuku SBISIOTCS BEIyIIUE MHPOBBIC
DKCIIEPTHI, CPeu KOTOPBIX NecATkH yaypeatoB HobOeneBckoii nmpemuu. B
paszHoe Bpemsi ctatbu i bpumannuxu iucany 3urmyHa Opeiin, Ansoept
OiinmreitH, Mapust Kropu, I'enpu @opga, JIeB Tpoukuit. CoBpemeHHas
Bepcust bpumannuku--co3gaHa mnpu ydactum okojio 4000 aBTOpoB Hu
penakTopoB.15-¢ uznanue coaepxut 120 000 crareit u okosio 44 MITH CIIOB.
B HacTosiliee Bpemsi OHa JIOCTyNHAa Kak IeyaTHoe u3naHue (32 Toma,
nopsiaka 32 000 crpanwm, 6onee 65 000 crateit, 24 000 dororpadwuii, kapT
u wunoctpauunii), B uHTepHeTe (120 000 crarteit), a Takxke Ha CD-
ROM umn DVD-ROM (60mee 100 000 crareii).
http://www.multitran.ru — cioBaps Myaemumpan nns Windows, UnTpaner,
Pocket PC, Linux, OS Symbian; BKIOYaeT SI3bIKH: aHJIMACKHIA, PYCCKHUH,
B MHOTOSI3BIYHOM  BEPCHMM  TakKe:  HEMEIKWd,  (PpaHIy3CKui,
UTAJbIHCKUMA, WCITAHCKUHA, HUACPIAHJICKHUHN, JTaThIIICKui, 3cToHCKui; 900
TeMaTuK (MPEAMETHBIX 00JIacTeil); 8 MITH. TEpPMHUHOB (KaXXIbIii JOCTYIIEH B
JBYX HampaBlieHUsIX IMepeBoja). MMeeTcsi BO3MOMKHOCTH TOIOJHEHUS
CJI0Baps MOJIb30BATEIISIMU Ha CalTe.

[IpeumymectBa cnoBapst Mynetutpan ais Windows:
— HEe3aBUCUMOCTHU OT MIHTEepHETa M OT calTa CloBaps;
— oOHOBJIEHUE cloBapHOM 0a3bl uepe3 NHTepHeT;
— TIOBBIILIEHHAS CKOPOCTh pabOTHI;
— yJ1I00CTBO KOMMMPOBAHUS/BCTABKH MEPEBOIOB,;
— anQaBUTHBIN CIUCOK CJIOB MPU HAOOPE C KIaBUATYPHI,
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http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/Oxford_University_Press
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http://quod.lib.umich.edu/m/med/
http://www.britannica.com/
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F
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http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B5%D0%B9%D0%B4,_%D0%97%D0%B8%D0%B3%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B4
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%B9%D0%BD%D1%88%D1%82%D0%B5%D0%B9%D0%BD,_%D0%90%D0%BB%D1%8C%D0%B1%D0%B5%D1%80%D1%82
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%B9%D0%BD%D1%88%D1%82%D0%B5%D0%B9%D0%BD,_%D0%90%D0%BB%D1%8C%D0%B1%D0%B5%D1%80%D1%82
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%8E%D1%80%D0%B8,_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%BE%D1%80%D0%B4,_%D0%93%D0%B5%D0%BD%D1%80%D0%B8
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D0%B2_%D0%A2%D1%80%D0%BE%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9
http://ru.wikipedia.org/wiki/CD-ROM
http://ru.wikipedia.org/wiki/CD-ROM
http://ru.wikipedia.org/wiki/DVD-ROM
http://www.multitran.ru/
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— IPOCMOTP BCEX MEPEBOJOB TEPMUHA HA OJTHOM JKPAHE;

— TIPOCMOTP BceX (ppas, comeprkaniux 3aJaHHOE CJIOBO WM TPYIITY CJIOB,;
— 3alIOMWHAHUE TTOCJICTHET0 BRIOPAHHOTO MePEBOA ISl KaXKIOTO 3armpoca
K CJIOBapIo;

— MOACTPOYHBIN MIEPEBO/ MPEIOKEHHS WK OJIOKA TEKCTA;

— BO3MOHOCTh CO3JJaHUS KIMEHTAMHU JIOMOJTHUTEIbHBIX
MOJIb30BAaTEIBCKUX CIIOBAPEH.

[IpeumyimecTBa WHTpaHET-BEpCcHH cioBaps Mynvmumpan (BeO-

BepCHUs ).

— CTaHJIapTHBIN BeO-UHTEpPEiic;

— paboTaeT y moJib3oBaTeNei uepe3 Opaysep Ha Jr000H onepaliMoHHON
CUCTEME;

— He TpeOyeTcsl HHCTAIUISAUSA Ha KOMITbIOTEPE MOJIb30BATEIS;

— BO3MO>HOCTh BCTPAaWBaHUs CJIOBAPsl B HHTPACAUT KOMIIAHUH;

— TIOWCK B JIOTIOJTHUTEIIBHBIX CIIOBApHBIX 0a3ax: ¢opym (200 000 tem,
0oJiee MUJJIMOHA OTBETOB), 0a3a MapaJyIeIbHBIX TEKCTOB HA PYCCKOM U
aHTIMcKoM si3bikax (250 000 mpeokeHuin).

http://slovari.yandex.ru — cepBuc JuIsi TOUCKa Ka4eCTBEHHOMH, JJOCTOBEPHOM
U aKTyallbHOU HH(popmMaiuu 000 Bcex cepax KU3HU YeIoBeKa. 37€Ch Bbl
MOXETE HAWTH pa3BepHYTHIH OTBET HA ' MHOTHE BOMPOCHI B Pa3IUYHBIX
00JacTsIX 3HAHUM.

[Touck  BemeTcs MO . YHHMBEpPCAJbHBIM W TEMaTUYECKUM
SHUUKJIONEANSIM, CIOBApsIM PYCCKOTO SI3bIKa U MEPEBOAHBIM CIOBAPSIM — B
U3JIaHUAX, KOTOphle ObIM ouM(poBaHbl SHAEKCOM, a TaKXke B
SHIUKIIONEINYECKUX UCTOUHUKAX B HHTEPHETE.

Ha cepBuce BolemoxeTe HATH EpEeBO UICKOMOTO CJIOBA HA BOCEMb
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB W OOpaTHO, Y3HATHh MPAaBUIBLHOE MPOU3HOIICHUE U
HaMKUCaHUE UHOCTPAHHBIX CJIOB, UX CHHOHUMBI U MPUMEPHI UCIIOIb30BaHUS.
MHorue ctatbu cojiepXaT O3BYUKYy — 3alUCh MPOU3HOIICHUSI CJIOBA
poeCCUOHATILHBIMUA IUKTOPAMU, HOCUTEIISIMU SI3bIKA.

Js MHOTHX pyccKuxX clioB Bbl yBuUAuTE B pe3ysibTaTax IOHUCKa
S3BIKOBYIO CIIPaBKy, KOTOpas TOJACKaXET, KaK TMpPaBUIBHO MHCATh H
IPON3HOCUTH CJIOBO.
http://www.krugosvet.ru — YHHUBEpCaTbHasA
AIEKTPOHHAS SHIMKIIONEANS Ha PYCCKOM SI3bIKE Kpyzoceem.
Ouiukinoneaus pasuBaetcsa ¢ 2000 roma u, mo gaHHeIM Ha 2010 rog,
conepxutT cBbime 12 700 crarerr (u3 Hux 7 100 — Guorpadum), 6onee 12
100 wmroctpanuii, 600 NOJIUTHUYECKUX, UCTOPUUYECKUX M SKOHOMHUYECKUX
KapT, a TaKXKE€ HECKOJIbKO MCTOPUYECKUX M TMOIUTHYECKUX JTOKYMEHTOB.
OcHoBana Ha wusBecTHOM, wu3naHHoM B CHIA Suyuxnoneouu Konvepa,
u3nasasuieiicss B 1952-1998 rogwl. Kpyeocéem — mepBas yHUBepcaibHas
Hay4yHas OHJIaWH »SHIMKJIoNenus Poccum W eIMHCTBEHHas OHJIANH
SHIMKIIONEAWS] B  MHUpPE, MaTepualibl KOTOpPOM  pPEKOMEHIOBAHBI
denepanibHBIM areHTCTBOM 10 oOpazoBaHuio Poccuiickort ®Deneparuu
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BceM 00pa3oBaTENbHBIM YUpPEXKIACHUSIM M opraHaMm oOpa3oBaHusi Poccun
Npu yriayOJICHHOM U3yY€HUU MTPEAMETOB.

PekomennoBano @enepanbHbIM areHTCTBOM 10 0Opa3zoBaHuio PO
JUTSI MICTIOJTB30BaHUS B YUEOHBIX 3aBEICHUSX ISl YTITyOJICHHOTO MU3YYCHUS
POTPaMMBL.
http://www.lingvo.ru — ABBYY Lingvo — cemelicTBO 35IeKTpOHHBIX (¢ 1989)
u nedatHbix (¢ 2007) crnoBapeil. MHoOrosi3pluHasi BepcUsi OXBaThbIBaeT 15
S3BIKOB — PYCCKHM, YKPaWHCKHNA, aHTJIMICKUHN, HEMEUKUi, (paHIly3CKuil,
WCHAHCKUM, UTaIbsIHCKHUM, TYPELKUH, JIJATUHCKMH, KUTaNCKHH,
MOPTYrajdbCKUH, TaTAPCKUN, Ka3aXCKHUM, IIBEICKUN, TTOJIbCKUA U (PUHCKHUH.
Taxxe cymectByeT EBporneiickas Bepcus — 130 cioBapeid Ha 7 sI3bIKax U
AHIJI0-PYCCKO-aHIJIMUCKUN JJIEKTPOHHBIN CIIOBAPb.

B ABBYY Lingvo HeT ¢yHKIHMH IMOJHOTEKCTOBOIO MEPeBOjaa, HO
BO3MOYKEH IMOCJIOBHBINA MEPEBOJI TEKCTOB U3 Oy(depa oOMeHa. B HekoTOphIX
CJIOBApSAX Ha AHTJIUHCKOM, HEMEUKOM U (PpaHIy3CKOM OOJIBIIMHCTBO CJIOB
03BYYE€HBI TPOPECCUOHATILHBIMU TUKTOPAMH — HOCUTEIISIMU SI3bIKA.

B cocraB mporpammbl BXOIUT oOyd4aromuii Moxyns Lingvo Tutor,
MIOMOTAIOIINI 3alIOMUHATH HOBBIE CJIOBA.

[Tomumo cymectByromux 150 - mnpodeccuoHanbHBIX —CIOBapei,
uMeercs oOmupHas 0a3a OeCIIaTHBIX - TOJIb30BATENILCKUX CIOBapeu is
nporpamMmbl. ClioBapu MNpEIBAPUTEIIBHO MPOBEPSAIOTCS W HAXOOATCS B
00I1IeM JIOCTYIIC Ha caiiTe accolMalnu Jiekcukorpados Lingvo.
http://slovarfilologa.ru — caiiT, co3gaHHBI acnHpaHTaMu Kadeapsl
bunonoruu IIenzenckoro l'ocynapcTBeHHOTO ITemarornueckoro
Yuusepcutera uMm. B.I'. benunckoro TuxonoBeiM A.H. u MeaseneBbiMm
N.A. u coneunanbHO Ui MOJOIBIX IOJb30BAaTENE€l HHTEpPHETA,
MIPOSIBJISIIONTUM UHTEPEC K (UIIOJIOTHH.
http://www.natcorp.ox.ac.uk — bpumanckuii Hayuonanvuwiii Kopnyc
(BNC) Bxirouaer cBbiire 100 MitH. ciioBoynoTpediienuii. B cocras kopmyca
BXOJST Pa3jINYHbIC TUIIHI TUCHbMEHHBIX TEKCTOB (TEKCTHI Ta3€eT, KYpPHAJIOB,
HAay4YHOH M XYAOKECTBEHHOW JMTEpPATyphl, MUCEM, 3CCE€ U JAp.) U YCTHOU
peun  (3anmucu HeopUIHMAIBHBIX Oecell, MPaBUTEIbCTBEHHBIX BCTpEY,
paguoniepeaay u ap.).
http://www.ldoceonline.com — snekTpoHHass Bepcusi cioBaps Longman
Dictionary of Contemporary English, BnepBbie onmy6nukoBanHoro B 1978
rony. becrutatnas onmaita-sepcusi LDOCE Obiia HenaBHO oOHOBieHa. Ha
caiiTe MOXHO OCYIIECTBJISATh MOUCK MO (DYHKIMH, TIO OTMPEASICHUIO U TIO
snaueHuio cioBa. B LDOCE-Advanced Learner's English dictionary
MOJIb30BaTENIb TAKXKE HAWJET MHOXKECTBO IMPUMEPOB W WIUIIOCTPALIHIA,
CIIOCOOCTBYIONTUX OBICTPOMY BOCIPHUSTHIO W 3alIOMUHAHUIO 3HAYCHHM
HOBBIX CJIOB.
http://oxforddictionaries.com — caiiT, NpPEAOCTABISAIONINI  CIOBaph
COBPEMEHHBIX  AHIJIMWCKUX  CJIOB, pPYKOBOJICTBO II0 TIpaMMAaTHKe
AHTJIMICKOTO A3bIKA, PAa3BUBAIOIIME UTPbl U YBJIEKATEIbHbIE 3aJaHUS IS
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pacIMpeHusl CIOBapHOTO 3araca HM3ydyarolmx s3blk. Ha caifte mmeercs
YBJICKATEIbHBIN SI3BIKOBOM OJIOT, a TaKKe IMPEACTABICHBI aKTyaJlbHBIC
JBYSI3BIYHBIC  CIOBapu  (DPAHITy3CKOTO, HEMEIKOTO, HTAIbIHCKOTO |
WCIIAHCKOTO SI3BIKOB.

http://www.encyclopedia.com — calT COAEPKUT MIJUTHOHBI CTaTeH,
OTHOCSIITUXCS K CAMOMY ITUPOKOMY KPYyTy TeM (MCKYCCTBO, HayKa, CIIOpT,
yueba, MeOUIMHA, MEHEIKMEHT, OyXrajarepus), B3ATbIX M3 HauoOojee
ABTOPUTETHBIX HCTOYHHUKOB, MOJB3YIONIUXCS MOMYJISIPHOCTHIO BO BCEM
mupe (O6omee 100 crmoBapei, O>HIUKIONEAUH H Te3aypycoB). B
pacoOpsHDKCHUH TIOJIb30BaTesl TakKKe HMEETCSl OTPOMHOE KOJUYECTBO
WUTIOCTPALIU,  COMPOBOJIUTEIBHOTO  (DAaKTUYECKOTO  Marepuana U
ouorpaduii. Encyclopedia.com — 3To uaeanbHbIi HCTOYHUK HUH(POPMALIUN
KaK JJIA CTY/ICHTOB, TaK U JUIsl MperogaBaTeei.

http://ru.wikipedia.org — Buxuneous — cBOOOIHAS = OOIICIOCTYITHAS
YHUBEpCaNbHAs  WHTCPHET-dHIMKIONEeAsS. HazBanwe  SHIMKIONEIUN
00pa30BaHO OT aHMIMUCKHUX CJI0B WiKi (6uxu, TEXHOJOTHS, Jexamas B
OCHOBE (PYHKIIMOHHUPOBAHMsI CaiiTa; B CBOK OYepedh 3aWMMCTBOBAHO
U3 TaBaiiCKOTO s3bIKa, B KOTOPOM OHO HMEET 3HA4YeHHE Oblcmpo) U
encyclopedia (snyuxnoneoust). I'mTaBHOH = OCOOCHHOCTBIO  Buxuneouu
SBJIIETCSI TO, YTO CO37aBaTh W PENAKTUPOBATH €€ CTaTbU MOXKET JI0OOH,
cCOONIOJAOMi  MpaBuiia Buxkuneduu TOIb30BAaTENb CETHU UHTEPHET,
npu4éM B aOCOTIOTHOM OOJIBITMHCTBE CIydaeB Jake 0€3 perucrpaiuu Ha
CalTe SHUUKIONEIUN.
http://www.rong-chang.com/namesdict/dictionary.htm - CaWT,
MPENOCTABISIOMNN UHGOPMAITUIO OTHOCUTEIHHO HAmOOJIee TMOIMYJISIPHBIX
aMEpPUKaHCKUX WMeH, (gamwinii ¥ mnceBJoHUMOB. [lomMumMo »3TOTrO, B
paClOpsDKEHUHM  TIONB30BaTeNsl  MMeeTcs WHGOpMAIs OTHOCUTEIHHO
Ha3BaHUU IITATOB, CTONUIL, Npe3uaeHToB CIIIA u MHOTOE IpyToe.
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http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%BA%D0%B8
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%B2%D0%B0%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BD%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B5%D1%82
http://www.rong-chang.com/namesdict/dictionary.htm
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IIpeameTHbIil yKa3aTeib

CnoBapHbIi COCTaB SI3bIKA D
AKTHUBHBIN clIOBaph 6
[TaccuBHBIii c10Baps 8

Apxausm 8

Heonornsm 9

3anmcTBOBaHUA 9

Tepmun 12

Tepmunomnorus 12

Nnuoma 13

Uanomaruka 13

®pazeonoruzm 14

®pazeonorus 14
Jlexcuxorpadus 15
[IpakTrueckas jexcukorpadus 15
Teopernueckas nekcukorpagus 15
Kaproreka npumepoB 15
Hedununmu 15
DHIUKIIONEUIECKUE cioBapy 16
JlunrBucTudeckue ciaoapu 16
O6mue cnoapu 19
Cneunanbabie cioBapu 19
OpnHos3bIuHbIE c10BapH 21
JBysi3p1uHbIE ciOBapu 21
MHoros3b14HbI€ ciioBapu 21
CuHXpOHHBIE cioBapu 27
Jwnaxponnsie cioBapu 27
Wneorpaduueckue cioBapu (Te3aypycsi) 32
[Tonucemust 41

[TepeBon 45
HNuTepHannoHanbHble cioBa 48
JlooicHvie Opy3vs nepesoduuxa 49
[Taponumsr 50

Peaiun 50

CemaHTHUECKHE JIAKYHBI 51





